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Любов Геньба – член Національної спілки письменників України, письменниця, журналіст, режисер, громадська діячка, автор восьми поетичних збірок: «Грушеве» (1992), «Іменем твоїм» (1995), «Паралель» (1998), «Повези мене у Красиве (2006), «Душа іде на сповідь» (2006), «Обвітрені сувої половчанки» (2012), «Вальс бажань» (2012), «На гостинах у долі» (2017).
Ім’я Л. Геньби внесено до «Енциклопедії сучасної України» та енциклопедії «Відомі люди України». Її ім’я часто звучить на телеканалах і радіо. Поетеса має численні нагороди за розвиток культури й духовності, за професійну майстерність, за вагомий особистий внесок у розвиток культури Запорізького краю, є лауреатом літературно-мистецької премії ім. Петра Ребра (2018). У 2019 році за значну багаторічну літературну і громадську діяльність, популяризацію української літератури й культури, за вагомий внесок у розбудову української національної культури та відродження української духовності нагороджена медаллю «Олександра Довженка». Про неї поетично говорять документальні стрічки «Голосом віків землі своїй молюсь» та «Жінка на ім’я Любов». Маючи освіту режисера масових заходів, Л. Геньба – активний учасник районних, обласних, всеукраїнських свят, які готує як сценарист, ведуча та актор. Усе свідоме життя покладено на вівтар культурного розвитку рідного краю. У системі закладів культури Л. Геньба працює з 1989 року.
Народилася 28 лютого 1960 року у с. Грушеве – за 7 км від районного центру Гуляйполе, у сім’ї хліборобів. 1977 р. двері середньої школи зачинились і почалося нове життя.
Письменницька доля – нелегка. Торуючи свій шлях, поет проживає багато людських життів, приміряючи їх на себе. І здавалося б, ніщо не завадило юній поетесі вступити до вишу. Вчилася добре, захоплювалася історією та літературою, володіла іноземною мовою. Математичні науки бігли вслід. При вступі на історичний факультет добре склала іспити, але не вистачило одного бала. Повернулася до Гуляйполя, але з вокзалу пішла не додому, а до райкому комсомолу, кажучи собі: «Не маю права сидіти у батьків на шиї, мушу заробляти собі на життя». Поїхала до села старшою піонервожатою. У школі не вистачало вчителів, тому викладала історію, українську мову і літературу в молодших класах. Її бажання бути цікавим учителем помітив директор школи, ставив за приклад іншим учителям, хвалив, як дівчина без освіти вправно подає матеріал, вибудовуючи свою методику. Наступного року Л. Геньба знову їде вступати на історичний факультет – і знову невдача. Тодішньому ректору зухвало викаже своє ставлення до несправедливого підходу в прийомі дівчат на історичний факультет і знову повернеться додому. Через двадцять років уже колишній ректор буде шукати знайомства з уже відомою гуляйпільчанкою, бо ж і він із цих країв. Зустріч буде теплою, змістовною. Учений і поетка говоритимуть однією мовою про високе бачення слова.
Долаючи життєві біди, не полишала мрію про навчання, брала уроки у своїх колишніх учителів, списала не один зошит із граматичними правилами. У 1989 р. друзі порадили: «Та напиши ти твір своїми віршами!» Послухала і за звичкою в кінці підписалася – «Л. Геньба»! У результаті – робота дешифрована! Крах мрії! З університету йшла як у тумані, проклинаючи нещасливу долю.
А потім не вступить – влетить на відділення режисури у м. Мелітополь, відмінно склавши іспити. Роки навчання будуть насичені записами на радіо й телебаченні, концертною і поетичною діяльністю. На запитання викладачів, де вона були стільки років, відповіла: «Була заміжня!». 1996 року Л. Геньба закінчила з відзнакою Мелітопольське училище культури (народна художня творчість, режисер масових театралізованих заходів, організатор культурно-дозвіллєвої діяльності).
І лише в 2001 році сміливо переступить поріг університету. І ось тепер, уже будучи членом НСПУ (з 1997 р.), почне штурмувати науку. В одній аудиторії навчається, а в іншій – навчає сама, виступаючи перед молоддю, бо її вірші вже стали окрасою літературного процесу. Університет стане другим рідним домом, тут Любов Григорівна знайде і друзів-однодумців. 2005 р. вже відома поетеса закінчила філологічний факультет Запорізького національного університету, ставши дипломованим викладачем української мови та літератури).
Упродовж 2003 – 2020 рр. Л. Геньба була директором Гуляйпільського краєзнавчого музею. За сімнадцять років її керівництва музей став знаним не лише в Україні, а й далеко за її межами. Його експозиції збагатилися рідкісними експонатами, задля популяризації історії гуляйпільського краю було започатковано нові музейні зв’язки між областями та районними центрами. До сьогодні в музеї працює літературна вітальня, відвідувачів частують смачними стравами, звучать веселі пісні, дотепний гумор. Гуляйпільський краєзнавчий є окрасою музеїв області, бо тут зосереджена притягальна сила простору, який зберігає живу історію. Для міста – це унікальний центр, який презентує історичне надбання рідного краю, органічно вплітається в розвиток туристичної галузі, завдяки якій не забуваються шляхи до Гуляйполя.
Візитівкою Гуляйполя є ім’я ватажка повстанського руху на півдні України (поч. ХХ ст.) – Нестора Махна, шлях якого до волі був политий кров’ю і потом. Про нього розповідають експонати музею. Ідеї Н. Махна й досі витають на багатьох континентах, тому Гуляйполем цікавляться в Німеччині, Італії, Бельгії, Швеції, Польщі, Америці, Канаді. Гості з далекого та близького зарубіжжя – звичне явище для працівників музею. У 2017-2019 рр. гостями Гуляйпілля були Нарахіто Тояма з чоловіком і «анархістка» Кіра з Японії. Від Кіри, яка в Токіо має власне видавництво, музей отримав пам’ятний календар із зображенням революційного шляху батька Махна. Відомий німецький кіноартист Марк Зак не лише відвідав музей, а й подарував свою книгу, написану завдяки документальній допомозі співробітників музею. Близьке зарубіжжя порадувало візитом Литовського екс-прем’єра Адрюса Кубілюса з депутатами, які побували в музеї під час велопробігу сходом України. Гості з Казахстану та незалежний кореспондент зі Швеції Пауль Флюшігер були приємно вражені ошатністю музейних експозицій.
З великим розмахом містяни відзначають пам’ятні дати відомого земляка – Н. Махна. Цим подіям передувала велика популяризаторська робота, яку проводила директор музею Л. Геньба з науковими співробітниками.
У 2019 р. сталася ще одна визначна подія. Родинне гніздо Махнів, що знаходиться в м. Гуляйполе на вул. Трудовій, передано під музей-садибу. Велика робота ще передує створенню музею, але перший крок зроблено.
Для Л. Геньби все, що пов’язане з пам’яттю відчайдухів-земляків – сокровенне. Коли розпочалися бойові дії на сході у 2014 р., гуляйпільці першими на Бочанській горі, розташованій по дорозі в Донецьк, підняли махновський і український прапори. Хлопці-добровольці пішли з такими ж прапорами на передову. Все це щемним спогадом пройшло через серце поетеси. Вона скаже на мітингу: «Доти кулемети мовчать, поки волю не чіпають…». Дух козацької вольності, махновської відваги нуртує в душах гуляйпільців. Л. Геньба писала в районній газеті: «Інформаційний простір повинен бути настільки насичений озоном українського, щоб навіть уві сні ми не змогли зрадити Україні».
У музеї, за сприяння Л. Геньби, знімалися документальні й художні фільми, зокрема й зарубіжними кіностудіями – французькою на чолі з відомим режисером Эленом Шатиленом та іспанським каналом «Каталонія-3».
Життєва доля Л. Геньби теж складалася нелегко. Перший її чоловік, Ігор Дубченко, – справжнє кохання. Його батько Павло Явтухович був лікарем, людиною чудових якостей, культури й великого розуму. З перших днів він був на війні, дійшов до Берліна, звільняв Гуляйполе від фашистів. Мати, Ніна Василівна, була родом з Нальчика. З початку війни вона розпочала бойовий шлях регулювальницею, згодом – снайпером, а потім – зв’язковою. У Берліні 9 травня 1945 р. одружувалося 20 пар, серед них були Павло й Ніна.
Сім’я Дубченків прийняла невістку Любу щиро. Свекор поважав за працьовитість, мама відразу почала навертати до книг. Удома була хороша бібліотека. Батьки сперечалися, чи варто невістці читати романи про кохання зі зрадами й королівськими пристрастями. «Можливо, ще рано?» – розмірковувала свекруха, а свекір був переконаний: «Вона вже дружина нашого сина, а значить доросла». «Дорослій» було дев’ятнадцять, а чоловікові – двадцять років.
Усі дуже раділи первістку молодого подружжя – Дімі. Та попереду було багато негараздів. Пара навчалася, Ніна Василівна хворіла на цукровий діабет, Павло Явтухович двадцять років був прикутий до візка (результат контузії, а потім невдала пункція). Через два роки по смерті мами помер батько (йому було 60 років, інвалід І групи Другої світової війни), а ще через два після тяжкої хвороби помер коханий чоловік. За п’ять років подружнього життя поховала трьох. Удовою стала у двадцять чотири. Та життя продовжувалося. Підростав син. Згодом одружилася з Павлом Мартиненком, у шлюбі з яким народився син Стас.
Через десять років після смерті чоловіка в Любові Григорівни виявили захворювання хребта, і цілих шість років вона боролася з важкою хворобою. Молода жінка рік не могла пересуватися, їй давали групу інвалідності – відмовилась, але працювати не могла. Тривале лікування, хімічне опромінення змінили життя.
Л. Геньба згадує: «Коли одного дня лікарі винесуть вирок, не буду вірити, але час ітиме проти мене. Пів року боротьби, три операції, рік зневіри. Обидва сини вступлять в один рік до університетів, і одна сумка буде їхати до Запоріжжя, інша – до Бердянська, а я між ними, як між двох вогнів. Після крапельниць бігла на кухню готувати дітям передачу, і знову в лікарню. Коли на недовго хвороба відступала, знову включалася у творчий процес: виступи, концерти, презентації, довгожданий вступ до Національної Спілки письменників України.
Коли подруга, Тетяна Бекірова, запропонувала зробити сольний концерт – погодилася. Вона написала ноти до моїх пісень. Сцена повернула мене до життя, вірші повернули пам’ять, люди – віру.
У шлюбі з Павлом Мартиненком прожила 25 років. Він називав мене «зіркою», «коханою» … Хотіла обвінчатися у день нашого ювілею, але в нього вже були інші плани. Я пройду й цю стежку: зради, відчаю, самоти… Коли болітиме душа – напишеться найкоротший вірш: «У моєї самотності є я…».
Пройшовши «каземати» онколікарні, три місяці поперемінно з молодшим сином Любов Григорівна була біля батька, який тяжко захворів. Григорій Юхимович був особливою людиною. З ним було надійно завжди. Він був працьовитий, любив усе красиве – картини, вірші, мав гарний голос, був красивим чоловіком, любив усе нове в техніці й сам удосконалював її. Помер 27 лютого 2013 року.
Любов Григорівна згадує: «Завтра буде 28 лютого – мій день народження, буде купа дзвінків, і завтра буде – похорон. Прощаючись з батьком, прийшли перші рядки вірша «Батько йде по степу і така в нього довга дорога…».
Бути мамою двох синів – це жіноче покликання. Бути поетесою – це неординарність відчуттів, громадянська позиції, яка щоразу вибухає й на ділі, і в віршах. 2014 рік увійде в усі підручники історії держави, яка пишеться щодня. І падатимуть літаки і гелікоптери, і летітимуть душі хлопчиків у вічність. Далі була війна... Молодший син виявив бажання піти туди, де страшно й боляче. Ночами в матері писатимуться рядки: «Сину, іде війна, плаче земля з яворами, сину, що буде з нами?...», «Сину, летять літаки, з неба летять у вічність…», «Сину, моє дитя! Боже святий, відпускаю… Бо Україна одна в серці від краю й до краю…». Так поетеса проводжала сина в солдати. 
Спочатку хлопець був приписаний до 25 десантної бригади, що під Дніпропетровськом. А потім був Маріуполь, бо він обрав військово-морські сили. Пішов свідомо, лікарем на передову. Інтелігентний, худорлявий хлопчина. Через три довгих місяці, коли мати не мала ні звісточки, ні телефонного дзвінка, син повернувся на короткий перепочинок. Одного дня щойно вимкнула комп’ютер, написавши йому повідомлення: «Синочку, напиши два слова, якщо побачиш…». Аж раптом – дзвінок: «Мамо, відчиняй ворота, я вдома». У тріскучий мороз вона бігла з криком босоніж до воріт. Стояв син-воїн в обладунках, запилений, втомлений. Обігріла, нагодувала, поклала спати й написала:
Це – не сон, це – не сон, син прийшов із війни!
Я ж години чекання у серці носила
І у Бога високого долі просила:
«Повертайтесь живими, синочки, сини!».
А далі всім миром збирали на ківларову каску і бронежилет, на теплий одяг, і знову – на фронт. І чеканню не було меж. Любов Григорівна збирала все необхідне, щоб передати солдатам, які стояли неподалік рідного міста, з думкою: «Можливо, й моїй дитині хтось допоможе». Сама теж поїхала в пекло війни, щоб помацати її, можливо, то не вона? Так хотілося вірити! А повернулася додому з нарисами й віршами про танки й БТРи, про втрати, і про гради – бо то таки була війна!
Материнська душа кричала віршами:
Молюсь, кричу за Україну,
Молюся шепотом за сина.
А далі ствердно:
Питаєте, за кого воюють вони? –
А проти глухої людської стіни,
А проти: «Хата моя скраю»,
За землю дідів, що не обирають,
А просто на повну за неї живуть…
Бо знають: Вкраїні – буть.
Мати гордилася своїм сином, який пройшов дорогами війни й не зламався: капітан, начмед бригади морської піхоти, відзначений багатьма військовими нагородами. Життя родини ставало на мирні рейки.
У середовищі шанувальників поезії Запоріжжя Л. Геньба з’явилася 1978 р. Її вірші часто друкувалися в обласних періодичних виданнях. Молода поетеса швидко потрапила в коло відомих запорізьких письменників: М. Лиходіда, Г. Літневського, Г. Лютого, А. Рекубрацького, П. Ребра.
Важливу роль у творчій долі поетеси зіграв поет-земляк Г. Лютий. Вона – дівчинка, п’ятнадцятирічна учениця, він – журналіст районної редакції, молодий двадцятишестирічний юнак, який для Люби видавався дуже дорослим. А далі почалися муки творчості. «Бив» Г. Лютий нещадно, розносив «у пух і прах», а вона збирала своє писання, йшла, похиливши голову, додому й зарікалася «більше не писати». А через три дні знову несла «віршенята» на його суд. Правив, учив, вимагав виправлятися, вчити напам’ять свої й вірші відомих поетів. Ходила, як на заняття. І ця наука стала добрим початком запорізької письменницької школи, бо де б не виступала, ретельно готувалася, зважуючи кожне слово, вивіряючи інтонацію. Л. Геньба добре декламує. Вона – дипломант Всеукраїнського конкурсу читців ім. Т. Г. Шевченка у м. Києві (1997).
Г. Лютий пишався ученицею, представляв її на радіо й телебаченні, у колі відомих митців. Вимогливий наставник не давав їй перепочинку, і навіть там, де мав бути плач, він твердив: «Ти не повинна бути у сльозах, а все це опиши у віршах». Її творчість і є цьому підтвердженням. Численні проєкти, виступи, нові книги стали продовженням копіткої праці мисткині.
А ще Л. Геньба пам’ятає пророчі слова М. Лиходіда: «Запам’ятайте це ім’я – Любов Геньба, самородок із Грушевого. Вона стане знаною, буде членом НСПУ», А. Рекубрацький був ще одним старшим другом і порадником, а згодом – редактором другої збірки, ініціатором прийому Л. Геньби до НСПУ.
Л. Геньба стоїть коло витоків пісенного мистецтва запорізького краю. Її пісні виконує заслужений діяч мистецтв України Анатолій Сердюк, з яким почалася творча дружба з 1993 р. Співак попросив у неї вірші, їх було шістдесят. Першою ластівкою був «Весняний вальс», який став візитівкою не одного творчого концерту композитора і поетеси, і протягом десяти років звучав у ранковому ефірі українського радіо. А. Сердюк вимогливо ставився до кожного тексту, і все ж вони порозумілися. Пісня «Оксаночка» несла в собі мелодику поетеси й оранжування композитора. А. Сердюк жартував: «Так хто буде композитором цієї пісні – Л. Геньба чи А. Сердюк?». А ще він називав Л. Геньбу сільською аристократкою, яка носить ошатне сучасне вбрання й у якої вишукана сільська душа. Л. Геньба представляла творчість композитора в десятках програм у Запорізькій області й за її межами, була ведучою, автором-виконавцем, організатором концертних програм.
У 2003 р. Л. Геньба разом із заслуженою діячкою естрадного мистецтва Т. Бекіровою випустила у світ компакт-диск жіночої пісні «Трояндовий гріх». Їхня дружба бере початок з кінця вісімдесятих. Обидві працювали у сфері культури. Отож, не випадковим стало бажання Т. Бекірової написати пісні на вірші Л. Геньби: «Не разом», «Жінка, що гука тебе до раю», «Ало, це я…», «Тамерланка» та ін.


Письменницька діяльність Л. Геньби привертала увагу науковців і літературних критиків. Самобутність її творів у контексті літератури аналізували О. Дорогокупля, Г. Лютий, В. Ніколаєнко, О. Стадніченко. Рецензії та відгуки про нові збірки чи окремі вірші написали А. Бурницький, С. Іванець, А. Кривенко, І. Нежижим, А. Рекубрацький, Т. Велика, Н. Яковенко та ін.
У сучасній українській літературі творчість Л. Геньби є помітним явищем. Її творчість наскрізь просякнута степовою чарівністю запорізького краю, полум’яним історичним минулим прадідів-махновців, багатим життєвим досвідом, мудрістю людей праці. У поезії, тісно пов’язаній з глибинами народної мудрості, проявляється духовно-естетичне сприйняття навколишнього, утаємничена й водночас яскрава жіноча харизма, глибинно природне чуття мелодики, многоликість слова.
Перша збірка віршів Л. Геньби «Грушеве» (1992) засвідчила, що в літературу прийшла самобутня поетеса. Поезії збірки позначені тим почуттям, що називається жагою життя. Лірична героїня радіє всьому, що її оточує, намагається зрозуміти, хто вона в цьому житті, віднайти витоки свого родоводу («Де початок мого родоводу?»):
Де початок мого родоводу? –
В цих полях, де ходив Тамерлан…
Може, вгледів бабусину вроду
І накинув на неї аркан.
Лірична героїня висновковує:
Віки безголосі
У минуле беззвучно бредуть.
Всесвіт Л. Геньби – «в квітчастій хустці вишитій» село Грушеве, де «клював криничну вроду журавель», оспіване у поезії «Грушеве», що й дало назву збірці. Тема рідної вітчизни щоразу звучатиме в поетеси по-новому, але оте життєдайне тепло й любов завжди будуть основою її духовності й патріотизму, бо це ж її
Ходить навчило гордо і не горбитись
Маленька жменька на землі – село.
Вона щаслива, що живе тут, на рідній українській землі, і в цьому її сила:
І стою у полях неприборкана,
Я – це небо, це дощ, це трава…
І душа моя тут недоторкана,
Тут вмирає і знов ожива…
Її велика Україна починається з крихітки всесвіту, маленької батьківщини – села, назва якого вже давно зникла з мапи:
Там, де грушами пахли сади,
Де село називали Грушеве,
Там пізнала я світ доброти
В земляках і смутних, і веселих.
Образ груші сприймаємо у прямому й переносному значеннях. Він прочитується в контексті творів Л. Геньби як символ довголіття, краси, вічної любові («Грушеве») і як символ непостійності й розлуки в коханні («А знаєш, груші падають…»).
З Грушевого заговорила словом-молитвою висока душа українки. Правічною глибиною грушевських криниць виплекане її поетичне слово. І яке красиве це слово, бо ж вона – степовичка! Її поетичний материк – гуляйпільська земля, їй вона віддає всю себе до останку. Її справді любить і оберігає Бог. Ми, хто вважає себе справжніми друзями, молились за неї, коли життя її стояло на чаші терезів. Але Господь справедливий, коли ми його чуємо. Люди, які творять добро, повинні жити довго, як і сама Любов. Не випадковим став і той випадок, коли її вірші («Душа іде на сповідь», «Хтось нерозумний видумав любов», «Іменем твоїм», «Біла печаль», «Мамина молитва любові», «Істина життя людини», «Любов для двох» і ін.) заясніли молитвою там, на заході України, де щодня в католицькому храмі м. Трускавця за неї правлять молебінь «за здравіє». У Біблії сказано: «Бог – то Любов». То ж яку б віру ми не сповідували, головне, що в ній – любов і добро. А це і є основна домінанта поезії Л. Геньби.
Поезія «Юність у червоній хустині» присвячена найріднішій людині – мамі, жінці-господині. Лірична героїня згадує юність. Окрасою художнього стилю поетеси є розлогі метафори:
Запахне знову
Далека юність літнім чебрецем.
І пригадаєш давнішню розмову,
І ясен той, притрушений дощем.
Удовина доля – тема поезії «Невістка», у якій авторка скористалася методом самоствердження ліричної героїні: незадоволеній свекрусі майбутньою невісткою-вдовою протиставляється її бажання палкого кохання:
…А вона, наче дівчина, бути хотіла щасливою,
Відкриватись вітрам (язикаті, ви там говоріть!)
І торкатись землі голосною червневою зливою,
І життя, щоб спочатку…
Автобіографічність – одна з ознак поезій Л. Геньби, яка буде простежуватися в кожній збірці, і торкається насамперед жінки в різних іпостасях: коханої, молодиці, вдови, матері. Грайливі переливи поетичних рядків, напоєні чи то великим коханням, чи то важким розпачем, – одразу запам’ятовуються («А я чекаю все твої листи»):
А я чекаю все твої листи,
Хоч знаю, що ти більше не напишеш.
Так поруч ти. І так далеко ти.
Ти душу мою всю коханням вишив.
Мелодійність поетичного слова Л. Геньби – в органічному зв’язку з народнопісенною творчістю, у якій закладена глибинна мудрість, знаючи яку, поетеса дала собі установку на все життя в поезії «Мрія»: «Виростеш – світу тобі буде мало»:
…як посивіє осінь,
Мрія у гості зове мене й досі.
Поруч сідає, пісню співає:
«Хто не любив, той і горя не знає…».
Отож, Л. Геньба, розуміючи діалектику життя, ввібравши традиції класичної літератури, художньо представила образ українки-патріотки, плекає відчуття приналежності до великого народу, який має багатовікову історію, вчить пишатися щедрою землею і здобутками прадідів.
Друга збірка «Іменем твоїм» (1995) засвідчила стрімкий злет поетичної майстерності Л. Геньби саме в інтимній ліриці. Збірка складається з двох розділів – «На перехресті думок і мрій» та «Гукни мені вслід», у яких головний мотив – любовна пристрасть, широчезний діапазон душевних переживань ліричної героїні, таємниця кохання, пов’язана з його історією.
Твори збірки – це філософські візії світу кохання. Еротично забарвлений мотив твору «Люблю неповторно і п’яно» представляє витончену інтимізацію буття:
Люблю неповторно і п’яно,
Люблю, наче раз на віку.
З тобою, мій ніжний коханий,
Долаю правічну ріку.
У збірці звучить величний гімн Жінці, яка є уособленням всесвіту: жінка – кохана, господиня дому, його берегиня, їй все підвладне і єдине, чого хоче вона, – бути щасливою:
Я – жінка, і за мною – таїна.
Я з вишини прийшла, не з оболоні.
Щасливий, ти мене не обминай.
Це я – троянди, айстри і півонії.
У вірші «Хтось нерозумний вигадав любов» лірична героїня, хоча й страждає через любов, але стверджує, що це святе почуття не кожному дається, бо «покохати – то є Божий дар», тому мало кохати, треба ще й вірити, а тому просить:
Коли вона сія така щаслива,
Благаєм, хай повторюється знов.
Мелодійна пісенність творів збірки сприяла тому, що вони стали загальновідомими піснями: «Весняний вальс», «Оксаночка», «Я є ніхто, я є ніхто…», «Сприймай мене такою, як я є…», «Танго самотності».
Лірична героїня надто вразлива, і вона намагається зрозуміти, чому й що відбувається в її житті. Кохання – то для неї сила й суть життя, воно дає насолоду тілу та душі, а від того народжується поезія. Про це йдеться у віршах «І знову прийду з роботи», «Вже вірш мій – мала дитина», «Я запасусь терпінням на роки», «Я у кожнім рядку буду ставити знаки окличні» та ін. Анафора на початку кожного рядка свідчить, що віршоскладання – важка справа:
Щоб його написать, треба серце 
у муках зітерти,
Щоб його написать, треба скинути 
шори століть, 
Щоб його написать, треба, мабуть, 
воскреснуть і вмерти,
Лиш тоді буде мати він право
із рівними жить.
Лірична героїня намагається розгадати й представити себе («Я із сонця, і вітру, і неба»):
Я – єдина у цілому світі,
І зовуся красиво – Любов…
Влучні порівняння допомагають поетесі розкрити два діаметрально протилежні стани душі героїні – психологію закоханої («я, ж, звісно, мов троянда розцвілась») і розчарованої («я уся, як вижухла трава»).
Збірка «Паралель» (1998) – нова висота, творча вдача Л. Геньби. У ній авторка намагається осягнути загальні закономірності життя, природи, розвитку суспільства. В основі її своєрідної поетичної філософії – житейські проблеми, осмислені в образно-емоційній формі. У віршах звучать питання вибору – життя і смерті, добра і зла. Ця книжка – поетичне вираження самоусвідомлення людини як суб’єкту дії універсальних законів буття. Художній мініпростір вона розширює до макропростору:
Мов із урвища днів над собою воскресну,
Тільки в латах земних, відчуваю, і є моя твердь.
Поетеса свідома свого покликання, бо ж її поетичний талант – то дарунок природи, а життя її – особливе, бо вона живе «не так, як всі», і вона вчиться так жити:
Долаю кожен день, неначе сходження,
Для незнайомих – квітка польова.
Моє життя з природою погоджено:
Вкарбовувати вічне у слова.
Вірші збірки – це поезія розпачу ліричної героїні, якій незатишно в цьому світі. Її життєва стежка важка, і вона всю свою силу таланту спрямовує на вгамовування болю душі й серця. Про це свідчать і назви творів («І це нікому не потрібно…», «Неходовий товар», «Перевертні», «Біла печаль», «Ми повернули разом не в той бік…»), і образи, що символізують застиглий холод душі («осінь», «снігопад», «лютнева віхола»):
Моє життя – як мить цунамі
На вістрі дихання вогню.
Художня зображально-виражальна палітра розмаїта: оригінальні епітети («безтілесе лице», «кохання холодне», «довірливі бісики чар», «шалений вік», «неприручена любов»), місткі й гнучкі метафори («стежка зорями світиться», «серце випите вщент», «руйнували небо залюбки», «сукні зашарілися від зваб», «в небо злітає свіча», «сховало небо зоряний екран» тощо) характеризують самобутність авторського стилю, демонструючи в контексті збірки вразливу душу схвильованої почуттями героїні. Вірші Л. Геньби, хоча й «усміхаються картинами», але вони «зболені», «кричать на люднім базарі». «Святим» віршем поетеса звертається до всіх, змушуючи задуматися й діяти:
Уперше, востаннє огляньтеся, люди,
Із душ обтрусіть каламуть,
Щось можна змінити до страсного суду,
Хоч зняти обличчя іуд.
Авторка застерігає, бо добре знає, що діється навкруги:
Огляньтесь, світом бавиться лукавий,
А ми під його дудку виграєм.
Поетеса сама сіє добро, адже розуміє, що «в злості не буває вроди», і просить це робити разом. Звичайні, прописні життєві істини постають надто гостро: вдивляючись у власну душу, вона осягає вселюдську, спонукає жити по правді. Думка поетеси йде від загального до особистого, і навпаки, щоб ствердити ідею:
Краса – вона живе у кожній жінці,
А хто не поміча – чого він варт?
Точність сприйняття моменту, зміст душевних переживань – це авторське вміння представити життя як картину великого театрального дійства, у чому проглядається шекспірівське «життя – театр, а ми у нім – актори». Недомовленість і уривчастість фраз додає сюжетові твору драматичності й трагізму «Як звісно, все це трапилось не вчора»:
Ти шаленів в жазі моїх освідчень,
Та це й природно. В п’єсі ти – король.
Аншлаг минув. Завіса. Гаснуть свічі.
Закохана… Яка безглузда роль…
У поетеси тема любові тотожна темі життя. Потужну жіночу енергетику Л. Геньба спрямовує на її отримання, тому зрозуміла назва поезії «Я собі придумаю свято». У неї немає фальшу, що прочитується в посланні-побажанні («У бальзаківському віці»):
Якщо добра – щоб вистачило дітям,
Якщо тепла – у поглядах на всіх.
Якщо в любові – то побільше літа…
Актуальність поезій збірки «Паралель» – безперечна, адже світосприйняття і світоуява, закодовані в тремкі поетичні формули, завжди виважена думка про людину в її родовій і суспільній суті пропагує незаперечні істини, почерпнуті з глибин народної мудрості: «поети уміють літать», «гармонія – в красі», «в життю чужому легко бути суддями», «в злості не буває вроди», «в чужої правди совісті нема», «над істиною не володар час» тощо. Простежуючи неповторно-величну шляхетність думки Л. Геньби про універсум, сенс життя й цілі буття людини, еволюцію її духовності, розумієш її переживання щастя й нещасть, уміння вчити бути людиною у всіх її проявах. Її слово пророче: «хто коли ненавидів нас, / Біди всі накликав на себе», «кожна доля, як правило, річ неповторна, / Та не кожній святою дозволено стать», «вогонь жертовний – доля поетес», «коли вже дім, нарешті, добудовано, / У нього неодмінно входить смерть» тощо.
Творчість Л. Геньби приваблює відчуттям міри краси, вправністю оперування законами словоскладання, осмислюючи загальнолюдські цінності, навертаючи задуматись над питанням – що людина залишить по собі?
Етапною у творчому доробку Л. Геньби стала четверта збірка «Повези мене у красиве» (2006). Назвою збірки означений мікросвіт поетеси, у якому нуртує її душа, багатоголосо дзвенить її слово. Він розчиняється у безмежному макросвіті, де вона «ніхто», «вигадка від пісні», як лукавить сама поетеса. Своє світовідчуття вона глибоко вмонтовує в основну тему твору, точно передаючи почуття у хвилини його написання («Де початок мого родоводу»):
І стою у полях неприборкана,
Я – це небо, це дощ, це трава…
І душа моя тут недоторкана,
Тут вмирає і знов ожива…
Збірка відкривається поезією «Біла вишиванка», у якій оспівано красу України. Використовуючи сакральні національні символи та образи («біла вишиванка», «сонях»), озброївшись Шевченковим «Ой, чиїх дітей ми онучата голі?!», авторка посилає молитву за Україну до Бога і стверджує, що «тільки у любові путь у нас земний».
Життя їй пахне «грозою, і медом…», вона співає «високу молитву» («На цій землі не оскверни мене»):
На цій землі не оскверни мене,
Бо тут дідів моїх живе коріння.
Тут досі ще живуть їх білі тіні
І дихають, як визрілий ранет.
Глибокощемні роздуми про світ хвилюють і возвеличують, спонукають до чистоти вчинків і помислів:
Сюди лиш чистим помислом ввійди,
Душею й тілом так, як на причастя.
І поетеса робить узагальнення від імені всього народу:
Я звідси починаюсь як народ,
Земля моя свята – жива ікона.
Тут все про мене зна сусідський сонях,
А він ясний, як сонце й сам Господь.
Поезія Л. Геньби концентрує в собі енергію любові й краси, тому за нею «правда невідступно ходить». Оригінальні порівняння (дідів «білі тіні / І дихають, як визрілий ранет», ввійди, «як на причастя», сусідський сонях, «як сонце й сам Господь»), метафори («дідів моїх живе коріння», «дихають білі тіні», «знайомий молодик / Колише голубий туману голос», «степ розстелить рушники квітчасті») несуть у собі відчуття рідного, замилування знайомим усім українським дитинним пейзажем, допомагають утверджувати ідею Людини.
Із безмежжя південних просторів Л. Геньба черпає оті природні сили, які народжують близькі й зрозумілі кожному серцю образи. Патріотизм її непідробний, бо ж вона – українка, яка прагне зрозуміти свій родовід. Їй затишно в цьому маленькому / великому світі, зігрітому материнською любов’ю, доброділами-земляками, найріднішими людьми, які природно оживають у її поезіях. Вона зуміла підслухати їх, почути, зростися з ними душею й огорнути їх теплом. Це баба Пріся, що «гусям ноги мила», і «тітка Настя воду понесла», і «дід Іван впражнявся на гармошці» («Так хочеться любистком прорости»); «йдуть Пузани, Гопки – всі наші, / Кириченки і Кузьменки. … / Ось Клименки, Мірошники...» («Проводи»). Звично-рідне до болю породжує в поетичному леті ауру добра, спокою й безтурботності, знайому всім із дитинства. Ніжність і любов до людей, почуття гордості за земляків авторка передає багатою метафоричною мовою. Поетеса любить рідне Гуляйполе («Гуляйполе»):
На бочанській горі, там, де хмари цілуються сині,
І ранкова зоря до схід сонця з півнями встає.
Гуляйполе моє, маків цвіт голубої Вкраїни,
Ти і сурми століть, і дорога в новий Віфлеєм.
Тема рідного дому породжує тему великої Батьківщини, яка представлена пам’яттю роду, вдячністю прадідам, нині живущим гуляпільцям:
І полям, і степам, і забутим стежкам помолімось,
Зачерпнімо з криниць чистих помислів неба на всіх.
Ми і є той народ, що у битвах віків не змалілий,
Ми – окраєць Вкраїни, її золотий оберіг.
Л. Геньба в низці віршів «Гуляйполе», «Про любов», «Весілля», «Так хочеться любистком прорости», «Одудівка», «Проводи» та багатьох інших оспівує народні традиції, історію славетної землі, «де ходив Тамерлан», своїх смуглолицих предків, у яких очі – «тернини розкосі».
Важливою є тема збереження рідної мови, яка по-новому звучить у Л. Геньби. Роздумуючи про народну духовну святиню, поетеса не повторюється. У вірші-посланні «Мова мого народу» вона осмислює жіноче начало й мову:
І тобі я, як жінка жінці,
Співчуваю, бо ми вкраїнці.
І шматковані, й биті, й гнані,
Але славою предків славні.
Л. Геньба розширила образне уявлення про народ і державу в час випробувань і національного самоусвідомлення:
Ми, нащадки козаків славних,
Задержавлених, бездержавних.
Влучні епітети, мелодійні лексичні структури, словоформи, увиразнені алітерацією, закцентовують увагу на важливому, про що бажала сказати авторка, – проблемі знецінення українцями громадянської позиції, бездуховності та безвідповідальності, неоцинізму, отому, що зветься «моя хата скраю».
Новаторським є низка епітетів до образу української мови. Привертає увагу наповнення семантичної сфери найрізноманітнішими асоціаціями з національним колоритом, природною чарівністю та жіночою вродою. Оригінальним є застосування не лише прикметникових форм художніх означень, а й іменникових:
Мово рідна, моя журба.
Ти – царівна, ти не раба,
Ти у зорях, в отавах, долях,
В споришах, небесах, тополях,
У зірницях, ставках, криницях,
Неповторна і смуглолиця.
Чорноброва, тендітна, люба,
Ти ошатна в святах і любощах.
Поетеса возвеличує рідне слово – основу життя народу, розкриває його силу. Почуття, пов’язані мовою, яку всотали від матері-українки, позначені новими смисловими та емоційними нюансами.
Тема матері й материзни звучать у поетеси по-особливому, піднесено й ніжно. Настроєва тональність вірша «Мамина пісня» позначена мінорними нотками та світлими образами: «чистий вітер», «світло високого сонця», «біла мелодія», «голуба пісня». У творі, як і в багатьох інших, традиційно превалює білий колір, який є символом чистоти й асоціюється тут із початком життя:
Це лиш життя прелюдія,
Біла пливе мелодія,
Мама збирає білизну,
Тиха і молода.
Тема любові в поезіях збірки – сонцелика, занадто велика, «вона – безодня й небо», бо тільки любов дає життя красивому, а його прагне кожен. Від любові жінки й чоловіка народжуються інші почуття: любов до матері, дітей, батьківщини, людей, до цілого світу. Ствердною інтонацією наповнені слова:
А я до тебе мріями лечу,
А я уся іще весняна повінь.
Ще стільки в мене вітру і дощу,
І стільки в мене світлої любові.
Особливо зворушливими є рядки-звернення до бабусі («Приїздіть до нас в гості, бабусю»), які змушують кожного згадати цю рідну людину:
З Вами – в хату і айстри, й жоржини,
Перших майок оскома в саду,
І бузок… той, що ріс замість тину…
Я повз нього іще раз пройду.
Поетеса розуміє закони життя, її думка осягає всесвіт, осмислює «білий світ»:
В кожнім віці своя орда,
В кожнім віці своя біда.
Зміст цих рядків із твору «Повези мене у Красиве» по-новому прозвучить у поезії «Від клубу залишилися руїни»:
На кожен час свої ішли Батиї,
На кожен вік свої були раби.
Лірична героїня завжди прагне краси. У чому ж вона? Поезія «Повези мене у Красиве» – композиційний центр збірки. Її буденно-земні образи повертають у чарівний світ природи, де панують тепло і спокій. Засіб обрамлення – прекрасна пейзажна замальовка – використана авторкою для налаштування на сприйняття прекрасного:
Повези мене у Красиве,
Де ростуть абрикоси й сливи.
Твір пройнятий найніжнішими почуттями любові: до природи, історії, людини. Тут ліричне надто широке: громадянське й патріотичне, які перемежовуються. У поезії все гармоніює: таїна віків, яку оберігає мудра тисячолітня кам’яна скіф’янка, і звичайна земна жінка, яка вже спостерегла закони космічного всесвіту:
Ми прийшли у цей світ із гір,
Із далеких холодних зір.
Станем руслом людської ріки
На роки, на століття, віки…
А ще її прагнення – щоб поруч був коханий чоловік:
А над світом ішли дощі,
І тулилося небо до щік,
І стояв ХХІ вік,
І був поруч той чоловік,
Що спинив мого часу лік.
Вдивляючись у правічну таїну, авторка намагається осмислити причини зла, хоча надія її не залишає:
Удивляючись в сонця схід:
Може, прийде той вічний рід,
Що залишить красивий слід…
Традиційна тема кохання отримала філігранне огранювання в поемі «За курганну», в основі якої – народний переказ, який і до сьогодні побутує в пам’яті на півдні України, де ознакою ландшафту залишаються кургани – німі свідки прадавньої скіфської доби. Світ не визнає коханок, бо це ж вона чекала козака за курганом (а за неписаним законом дружина мала право проводити лише до кургану!), і обидві, знаючи це, проводжали його на війну:
І коли в похід збирався рано,
За світ сонця, – серце усебіч:
За конем дружина – до кургану,
За курганом – карі очі й ніч.
Споконвічна дилема почуттів виправдовується, бо ж невідомо, чи повернеться козак з війни. Авторка не визнає слова «коханка», бо
Всі закони видумали люди,
А в любові тільки свій закон….
Сила любовного вогню – нездоланна:
Тільки хто із нас не був безбожник,
Той від себе назавжди утік.
Бо любов – то, справді, подорожник,
З уст його цілющий капа сік.
Кохання обох жінок рятувало козака – він живий з походу повертався. Отож, поетеса співає осанну всім жінкам, а логічно наголошений епітет «синьо-голубе» до слова «небо» символізує щастя.
«Неприборкана», гордо земна, смілива й сором’язлива, сильна й слабка, «незаймана» – такою бачиться лірична героїня творів, чию душу розбудив рідний степ. У стверджувальній патетиці – неабияка сила молитви, слова-музики.
Багатомовне серце Л. Геньби по вінця заповнене любов’ю, бунтівничою жагою й невгамовною пристрастю, і навіть голосом осені воно говорить про весну в душі. Вона вправно вмотивовує зворушливі традиційні образи і принадні нові: «квітчаста хустка», «вишите село», «кринична вода з журавлем», «літні чебреці», «волошкове небо», «садки, що пахнуть грушами», «сполохані очі».
Л. Геньба відчуває глибинну красу, яка тримає світ, розуміє природну циклічність, сутність буття – і не розчаровується, а проростає знову й знову вишневими садками, маминими споришами, любистком-м’ятою, чорнобривцями й гладіолусами:
Так хочеться любистком прорости,
Де в нашому садку біліє аґрус,
І пише білий світ про мене нарис.
Ліризм – ще одна домінанта стилю Л. Геньби, що досягається майстерним оперуванням зображально-виражальними засобами, зорово-слуховими образами, увагою до звукопису. Словообрази допомагають дофантазовувати неймовірно мальовничі картини: «хмари цілуються сині», «неба грайлива рулада», «перешерхли у вітру вуста», «кричить душа». Нові асоціативні ряди вибудовуються вправною зв’язкою слів: «вечір, як обвуглений мак», «згарища слів, мов минулого знак», «в баштані ворушився вірш», «мої роки – струмків вода», «діти-швендики», «де любов, пора там зветься – літом», «загірчило серце полином» тощо.
Просторічні слова приземлюють і водночас підносять ліричну героїню: «гайда у степ, там досі пахне літом; «агов, братове! / Відшукайте мені підкову, / Бо без неї я не ходак…»; «та проснулась душа-мадонна, / Ніжно дзвонами – «дзень-дзелень…»; «ой, чи ждала, чи не ждала, / Душа душу виглядала».
Увагу поетеси привертає щонайменша деталь, що дає можливість розгледіти її світоглядну основу: «місяць вкутався в любисток і спориш», «чебрецями серце оброста», «осінь дичавіє під кленами», «сонце серце оберта», вечір з «трояндовим настроєм», «загорнута в квітки», «небо пригортається», «ранок зашарівся», «тиха вулиця відчаю», «пам’ять бродить хмільна». Органозвука душа Л. Геньби «говорить про високе».
Сила вражаючих образів – у гармонії. Низка номінативних назв, метафоризація мови, уособлення, порівняння, зменшувально-пестливі форми слів, багата образність («осяйні дощі», «грушепадна ніч», «полохлива осінь», «погляд місячно-бездонний», «рої в рожево-мареві», «в’язкі меди», «моя весна по серцю знов пробігла каблучками») – це ті художні засоби, якими віртуозно володіє мисткиня, і навіть зрідка вживані іменники зі значенням згрубілості («вітрисько засвище», «вітрюгане любий») не применшують грайливої ніжності.
Розмаїття мотивів, образна всеохопність почуття кохання, політ думки, прямота вислову всотали багатовікову народну мудрість, що райдужно проросла у слові. Вірші «в сорочці білій, вишиваній» збірки «Повези мене у Красиве» Л. Геньби спонукають бути красивими, указують дорогу до Раю.
Збірка «Обвітрені сувої половчанки» (2012) розкриває таємниці людської душі, народженої в українському степу. Вона поєднує фольклорні витоки й сучасний темп життя, а за формою – поєднання динамічної драматичності, пісенної лірики, розміреного епосу. Збірка Л. Геньби стала переможцем літературної премії імені М. Коцюбинського, що підтверджує самобутність творів авторки, сучасність її мислення, милозвучність художньої мови. Вона позначена як традиційними мотивами й образами, так і новими ідеями, сучасним художньо-естетичним баченням світу. Поява книги на порозі карколомних змін у свідомості українців стала яскравим духовним орієнтиром у відстоюванні національних цінностей народу.
Збірка «Обвітрені сувої половчанки» має своєрідну структуру. До неї ввійшли твори оригінальних поетичних форм, різноманітного змісту й тематики. Насиченість образів, художніх механізмів, тонкість ідей об’єднані темою любові до рідної землі людей, що живуть на цій землі, пам’яті предків, інтимних переживань героїв. У назві збірки зафіксовано ідею, духовний зміст поетичної думки, характер і життєву долю авторки.
Ліричні твори різні за жанрово-видовими структурами. Громадянська, філософська, пейзажна, інтимна лірика переплітаються, утворюючи оригінальну екзистенцію художнього мислення. Креативне мислення та сміливість творчого пошуку письменниці мотивувало конструювання моделей ліричної новели.
Громадянській ліриці Л. Геньби притаманна об’ємність художнього сприйняття світу через психоаналітику, констатацію фактів, поетизацію, філософські розмірковування. У творах відчуваються різні настрої, імпульсивні переживання, у відображенні буття тони змінюються напівтонами.
Поезії про Батьківщину, велику й малу, пройняті пафосом любові до природи, до людини, до святинь пам’яті. Л. Геньба вміє гармонійно поєднати високе й земне. У поезії «І вовіки віків, нині й прісно» вживаються образи священні та буденні:
І вовіки віків, нині й прісно
Називаю цю землю – Вітчизна.
Чистим помислом, серця прозрінням
Називаю цю землю спасінням…

За Варварівку сонце заходить.
А по радіо ‒ знов про погоду;
Що на заході буде дощить,
А на сході природа мовчить.
Композиційна організація твору за допомогою різних лексичних структур (молитовних висловів і приземленого прогнозу погоди по радіо) створює певну художню наповненість, розширює уявний часопростір. У цьому ідейно-естетичному контексті, з акцентуванням на зіставленні протиріч, задіяно архетипні образи птахів:
Білі лебеді сплять серед степу,
………………………………….
Сірі гуси розхлюпують воду…
Образ батьківщини в ліричних творах позначений почуттями пам’яті, вдячності предкам. У віршах «Від клубу залишилися руїни…», «Проводи», «Одудівка», «Зустріч» та інших зафіксовано значущість історичного минулого, спогади про дитинство, народні традиції, вшанування простих людей, що залишили вагомий слід на землі.
Пам’ять ліричної героїні сягає далеких історичних подій, які формували суспільний характер і продовжують впливати на свідомість нових поколінь. Пізнання трагічних сторінок для неї – це не просто уроки минулої доби, а всотування болю прадідів. Твори громадянського змісту сповнені щирості, тепла і святості («Від клубу залишилися руїни»):
Було усе: і радощі, і сльози,
Не за горами ще була війна.
Псалтир читали і хвалили Бозю,
А я допитувалась: «Та яка ж вона?».
Пам’ять береже епоху Нестора Махна, про якого й сьогодні переповідають легенди. У поезії «Родина Махнів» авторка намагається розбудити пам’ять про родину, згадати одного з її легендарних синів. Драматизують дію не історичні факти, бо ж у творі лише легкий натяк на «пропащі», «неспокійні часи» й «болючий чорнозем», а розмірковування над долею п’ятьох синів великої родини в буремні роки громадянської війни на Гуляйпіллі, «що вміли красиво літать»:
Омелян і Карпо, середульші і Сава, й Григорій,
Тільки Нестор Іванович десь у світах забаривсь.
Це з таких, як вони, світ великий складає історію,
Світ же, Господи правий, такий же, як правда, старий.
Шанобливе ставлення й возвеличення постаті Нестора Махна відчувається в рядках:
Батьку Несторе, Ваше ім’я голосне і пророче,
Наче блискавка в небі і наче свіча на столі.
Образ пам’яті, який повсякчас фігурує в поезії Л. Геньби, у цьому творі – основний. Персоніфікована пам’ять («знає пам’ять про все, і мовчить», «пам’ять отут зупинилась і стала свята») є уособленням тих українців, які знають, чого хотів Нестор Махно. Але не все так однозначно, бо ж розгадати історію непросто, як констатує поетеса:
Правда плаче й болить, правда судить і правда карає,
Правда інколи навіть про себе не може усе розказать.
Тільки хто його зна, якщо пам’ять так довго літає,
Значить, то – таки правда, що був він між нас неспроста.
Постать Нестора Махна у схрещенні пам’яті з правдою на історичному тлі оповита почуттям піднесеності, що наближає твір до оди.
Порівняння передають особливості характеру легендарного діяча та його знаковість у долі народу.
Образ матері традиційно асоціюється зі щасливим дитинством, радістю, яскравими спогадами («За маминими вікнами дитинство дожидає»). Авторка наповнює вірші про маму вдалими художніми деталями, вихоплюючи з буденного світу найсуттєвіше, сконцентровуючи експресію на спостереженні найважливішого. Це – «сонечко святе», «ружі високі», «веселі промені», «горобчики». Л. Геньба вміє органічно переплести ліричні роздуми дорослої жінки з колоритними дитячими пісенними забавками:
А мама ходить тихо коло мойого серця,
І поховалось лихо під стріху й по кутках.
У сні яснім, глибокім життя легким здається,
І пахне теплим спомином матусина рука.
Центром збірки «Обвітрені сувої половчанки» є поезії про свята земляків у рідному селі: «Сватання», «Батьківські заручини», «Грушевські весілля (весілля Олі)», «І співалось, і гуло, і весілля знов було… (весілля Люби)», «Весільна вишня (або історія від Наталії)». У них авторка акцентує увагу на традиційних знакових моментах життя селян з усіма їхніми атрибутами: «сватів в’язали доле-рушниками», «плаття біле, біле», «фата…білосніжна, сніжна, ніжна». Добре знання фольклорних витоків свят, увага до звукопису допомогла створити реалістичні картини народних обрядових дій.
Для ліричної героїні – це час душевних переживань за щастя інших, замилування колоритними постатями простих людей, знайомих із дитинства. Різний настрій поезій відповідає авторському задуму. Кожен твір – це репрезентація долі жінки. Весілля Олі – урочисто-святкове. Весілля Люби позначене винуватістю через трагедію сестри Олі, з якою виходили заміж в один день. Залишаючи епічність на другому плані, авторка сконцентровується на внутрішньому світі жінок:
Все було, як годиться:
«Солодко!», «гірко!» й хмільно…
Охали молодиці:
«Ох, весілля, весілля…»
……………………….
Оля, сестричка, знаєш?
Скоро вдовою стала.
Правду старі казали:
«Щастя для двох замало».
Історія від Наталії – це не сюжетний вірш, а лірична сповідь про зраду хлопця напередодні весілля, народження позашлюбного сина, самотність. Ця життєва історія розгортається через роздуми. Форма твору – знервований, зболений монолог жінки. Її самознищення передано анафорою, питальними реченнями, повторами, вживанням висловів із антонімічним значенням: «плаття біле-біле» – «тільки я безкрила».
У художній інтерпретації письменниці почуття ображеної жінки набувають оптимістичного звучання:
Пройдуть зими й грози.
Захолонуть сльози.
І розквітне вишня
У моїм саду.
Плаття буде біле,
На рушник весільний
Дружки і дружечки
Долю підведуть.
У вірші створено не обділеної долею образ жінки, а такої, що зберегла світлі почуття. Символом є біле плаття, яке уособлює жіночу честь, незайманість і подружню вірність.
Звукопис відчутно-зримий, мелодійно-дзвінкий і ніжно-тривожний: «навіть жаби у ставку заспівали: «тір-лі-тір-лі…, / А соловейко у садочку: «Тьох!..», «б’є у бубон бубоніст, наярює гармоніст / І не встояти ніяк, / Б’ють і «польку», і «гопак», / Так, так, так, так…». Нанизування дієслів-присудків і прикметників-означень сприяють динамічності в зображенні: «і шумить, і гуде, і весілля буде», «і бубоніло, грало, й гупотіло»; «він ходив красивий, молодий, сміливий».
Творчій манері Л. Геньби притаманне використання прізвищ, імен і прізвиськ односельців, які запам’яталися певними яскравими рисами вдачі чи життєвою долею. Для читача – це колоритні типи українців, що увиразнюють поняття батьківщини, степового краю, зв’язку поколінь. Образам пересічних людей надано філософського осягнення: «Ось баба Пугачка іде по вулиці, у ситечку вареники несе…»; «А ні, таки, он Муравйов з похмілля / Біля ставка мотає віражі»; «Пузан Володька їде коробом, / Коня до гурту підганя…»; «Там тітка Настя воду понесла, / І в кожній цеберчині – спрагле серце, / Яке в собі вмістити не змогла».
Л. Геньба – авторка виразних і чуттєво залюднених пейзажів. Художнє оприявлення дійсності стає проникливішим через зіставлення громадянських почуттів із захопленням природою. Пейзажі таких текстів метафоризовані, наповнені зорово-слуховими, тактильними й запаховими деталями-образами: «Носять бджоли туди і сюди / Жовтий сік, що аж гуснуть сліди»; «Ген-ген біжить лоша у жовте літо…»; «Ой, ряхтіли соняхи патлаті, / Випинались персами сади»; «Цвіла весна, і небо білобоке / Гукало з цього берега на той…».
У представленні пейзажного компоненту переважають замальовки навколишнього українського степу. У вірші «У степу» вдало передано єднання ліричної героїні з природою, взаємопроникнення внутрішньої енергетики митця й сили землі:
Тут пахне грозою, і медом, і літом,
Тут світ роздягнувся, стоїть і мовчить.
Тут пісню придумали хмари і вітер – 
Вона лиш для мене звучить.
Важливе змістове та емоційне навантаження в поезії Л. Геньби несуть національні архетипи – споконвічні образи, які живуть у підсвідомості народу, пробуджують первинні національні почуття. Найчастіше в ліричних творах трапляються персоніфіковані образи місяця, бджоли, соняха, груші, у яких сконденсовано енергетичні вкраплення степового світу. В архетипному синтезі авторка змальовує місяць відповідно до традиційної народної пісенності – як символ утаємниченого супутника людини («Споконвіків як гостя ждали в хату»):
Споконвіків як гостя ждали в хату,
То чепурився місяць і бджола.
І груша, що над клунею крислата,
Із вітром разом дворище мела.
Письменниця оживила образ місяця емоційною наповненістю, інтимністю, замилуванням жінки-митця: «молоденький місяць в душу світить»; «місяць, як яєчко у гніздечку, / Вкутався в любисток і спориш».
Більшість творів, що розкривають тему батьківщини, любові до матері, рідної землі, до мови і традицій народу, сповнені оптимізмом, хоча й торкаються трагічних подій.
Образи, теми та ідеї інтимної лірики збірки – багатогранні, проектують радощі та прикрощі внутрішнього світу вразливої жінки. Ідіостиль поетеси ‒ своєрідний. Її лірична героїня є втіленням яскравих сильних характерів, і ніжних настроїв, і багатих емоційних переживань.
Л. Геньба демонструє майстерність у розкритті ідеалу краси почуттів. Художніми тропами вона вибудовує багаті асоціативні ряди, розширює образну уяву, спонукає до роздумів. Жінка в неї є головним образом буття. Вона ‒ різнохарактерна, художньо досконала («Придумайте ще мене вчора»):
Ця жінка сьогодні для тебе: красива, вогненна!
Ця жінка – пристрасть, жар, везувій, камінь
Твого спотикання.
Посилюючи інтонаційну виразність літературно-музичної композиції «Придумайте ще мене вчора...», авторка залучає мовні засоби, що передають безупинний лет і невгамовність жінки. Це нагромадження дієслівних присудків («біжить», «несе», «мчу», «лечу»), епітетів («красива», «вогненна», «перша», «не остання»), низка неузгоджених («з роси, з трави, з крапель дощу») та узгоджених («невтішна, грішна, торішня») означень, додатків, що передають одночасність дії («шепотом, криком, зойком, шерехом»), створюють ефектну калейдоскопічну кінокартину жагучого жіночого почуття, сконцентрованого в слові «любить». Поглиблює емоційну сферу танець закоханих, звуки скрипки й баяна. В їхньому образному поєднанні вигранюється портрет жінки в найтаємничіший момент життя – очікування кохання. Гостроту інтимних переживань передано у підтексті твору. Вислів «Придумайте жінку-чужинку, / Наливку на званім столі» додає експресії, провокує асоціації. Увага сконцентровується на промовистих рухах, а обірвана думка спрямована на розвиток уяви:
Я обираю шанс: сьогодні буть щасливою,
Я обираю Вас і лиш рукою лівою.
Та, що квітує раз, і то лише від серця,
Все інше – то від Вас,
Як соус додається.
Глибока емоційність і тонкий психологізм дали можливість завуалювати збуджені інтимно-еротичні почуття.
Еротичні настрої зашифровані в інтимній ліриці поетичного циклу «Дощі ідуть невипадкові…». Лірична героїня – загадкова, відверта й цнотлива:
Я не фея, але я красиво любити учусь.
Я одна із принадних, вродливих і ніжних коханок,
Ти поглянь, як звучить наших тіл
Не придуманий блюз.
Сповіді, заховані в умовно-інтуїтивний світ, угадуються в підтексті. Емоції виражаються риторичними запитаннями та відповідями-натяками:
Перецілуй мій кожен пальчик,
Мій кожен дотик, кожен зойк,
І загорнись у тіла шовк,
«А далі буде що?» – Побачиш…
Почуття закоханої жінки мають різну чуттєву тональність. У згаданому циклі – це засмученість, принишкла втаємниченість, передані засобами паралелізму. Внутрішній світ героїні висвітлено на тлі різних часопросторових форм ‒ літнього та осіннього пленерів:
По росі, по траві, по листочках,
Із минулого, із небуття
Шиє червень веселу сорочку,
Приміряю її на життя.

І буду ходити я тінню,
А тіні, як бачиш, – живі.
Осіння пелюстка, осіння
На стоптаній сонцем траві».
Традиційним для інтимної лірики є акцентування уваги на дієвих художніх деталях. Л. Геньба відшукує нові асоціативні образи для відтворення найпотаємнішого: ікони зі святим ликом Ісуса, присутність Ван-Гога, мелодія Ліста, постать Мавки.
Часто авторка проводить паралелі між станом закоханих і нерозгаданістю природи, що є традиційним для любовних текстів. Низки слів, витворених письменницею, проектуються на підсвідоме виявлення картин навколишнього світу. Велику роль у цьому відіграють метафоризовані образи, динамічні сюжети-замальовки: «Цвіла весна, і небо білобоке гукало з цього берега на той»; «Черемхи у білих уборах / Бентежно розгойдують світ»; «У дерев повиростали крила, / А кущі аплодували в такт».
Інтимна й пейзажна лірика Л. Геньби – багатозвучні. Самобутності художнього моделювання світу додають образи степу – духовного світу письменниці.
У циклі «Різнобарвними фарбами душі» настрої ліричної героїні мінливі. Авторка представляє вишукані портрети коханки, враженої гострими почуттями ‒ від любощів до розлуки («Я – джерельце твоє чисте, чисте»):
Я – джерельце твоє чисте, чисте.
Ні. Я пісня твоя урочиста.
Найсвятіша зоря опівночі,
Я – ромашкові сонячні очі.
Яскраво-урочисті художні деталі жіночого образу в час душевного сум’яття змінюють драматичні інтонації («І вогонь, що носити мушу»):
Не пручавсь. Це було вчора.
Сьогодні німа тиша…
Наче покритка під забором
Голошу, а душа пише…
Як правило, жіноча постать образно втілюється в абстрактних поняттях і формах, які уявно можна домислювати. Наприклад: «Я тепла на слово, я грішна на дотик»; «Я – голос вітру, серце степу, / Я – голос сонця і води».
Мелодійність любовних віршів створено за допомогою художніх механізмів звуконаслідування та звукопису. Загадковість жіночої постаті підкреслюється алітераційним звучанням рядка: «Невтішна, грішна, торішня стелюся віршем»; «Я ж цвіла, наче сонечка сонях… / Це міраж, це міраж, це міраж…».
Природні музичні ритми віршів, повторюваність рядків поглиблюють пісенне начало й легко кладуться на музику. Роздуми про сокровенне авторка вміє поєднати у змісті й формі вальсу:
По колу, по колу ми будем ходити.
І тільки ніколи, ніколи вже більш.
На двох одна ніжність, на двох одне тіло,
На двох нами складений вірш.
Ліричний настрій у віршах створюється за допомогою оригінальних синтаксичних конструкцій. Висвітлення психологічного напруження, душевного неспокою, радісного збудження забезпечується конструюванням односкладних і неповних речень, речень, різних за метою висловлювання, звертаннями, повторами, однорідними членами речення, прямою мовою:
А, знаєш, з тобою все можна,
А, знаєш, з тобою – безбожна…
Ця ніч і натомлене ложе…
Хороше… хороше… хороше…

Що Ви знали про мене?
Нічого.
Весна.
Вечір. Дорога.
І погляд, що поглядом грався…
От і попався.
Отже, поезія Л. Геньби – це возвеличення любові у найширших її проявах, і перш за все, кохання жінки й чоловіка. Її ліричний герой охоплений солодкою мукою глибоких почуттів, його найменші порухи налаштовані на кохання. Там, де з’являється зрада, через невимовний щем мандруємо до душевного спустошення. Світ авторки не має напівтонів і напівлюбові. Сила світла пробивається навіть крізь розпач її ліричного героя, тому «Цвіте терен…» і «Повінчані степом», сприймаються як два складники одного життєрозмислу, як дві сторони життя – трагедія душі через втрату любові та апофеоз любові.
Терен, тотемна рослина, – символ кохання, а значить – символ життя, магнетизувало уяву Л. Геньби. Вона стверджує, що знає, як відбуваються весілля, бо ж виросла на українських піснях, сама наспівувала їх усе життя, а пісня про терен була її дамокловим мечем, любов’ю й болем усього життя. Отож, закорінене у фольклор слово Л. Геньби проросло, за авторською дефініцією, у «міні-п’єсі на одну дію, довжиною у життя» «Цвіте терен…», у якій герої – вигадані, а історія – справжня. Шкала виміру глибини духовного життя у поетеси надто висока.
За словами Л. Геньби, твір писався близько трьох тижнів. У творі оживають речі, знайомі з дитинства, героїня викохана народним епосом, напоєна правічною мудрістю. Це від бабусі, яка любила приспівки, від маминого слова, яка думала піснями, від настрою тата, який мав добрий голос і співочу душу. Усе це не могло не сформувати в письменниці відчуття краси. З маленької зернинки, що в дитинстві несвідомо, але трепетно забриніла в душі українською піснею, проросло осердя твору-розмислу, у якому – чари слова й велич душі.
Змодельована поетесою історія кохання репрезентована продуктивним фольклорним інтертекстом, піснею «Цвіте терен», про що свідчить однойменна назва. Динаміка стильової адаптації фольклорного тексту, що є зв’язним сегментом авторського, позначена специфікою погодженості пісні з естетичною структурою «міні-п’єси», а отже, фольклоризм твору виявляється у його внутрішній організації та характері світовідчуття.
Авторка безкомпромісна в судженнях про взаємини жінки й чоловіка, вона відстоює чесність і естетику почуттів, на основі яких вибудувала сюжет і простежила взаємозв’язки людського світу краси й любові та провела аналогію з рослинним світом. Висока духовність поетеси сприяла адекватній передачі внутрішнього світу закоханої героїні.
Драматична поема «Цвіте терен…», в основі якої лежить внутрішній динамічний сюжет, конфлікт світоглядних і моральних принципів, побудована у формі монологів-роздумів. Зміною ритмів вірша окреслено етапи настрою ліричної героїні: краса весни й щастя кохання; сватання, про яке нагадує терен («наче спомин, зацвіта»); примовляння, написані у формі народних голосінь, як свідчення психологічного зламу й гіркої образи («бо ж милий наслідив»); і найвищий злет людської думки – прощення зрадливого («а я біду перебуду»).
Глибокого емоційного впливу досягнуто інтерпретацією любовної історії крізь призму власної долі, тобто проведена чітка паралель між авторкою і життєвою стежкою героїні. Розмірковування над долею – це самозаглиблення, бо виношений твір – згусток народно-фольклорного підходу до сокровенної теми. Пригадалася «Маруся Чурай» Л. Костенко, яку вона «поселила» в Полтаві й прожила її життям. У твір інкорпоровано складники народного епосу. Так само і Л. Геньба подала не суто історичний, а почуттєвий опис, який є сокровенним лейтмотивом життя людини. На канві драматичної поеми авторка вималювала велике кохання, його розквіт, злет і згасання. Твір набуває ознак повчальної притчі з його високою ідеєю – закликом бути красивими, утвердженням християнського всепрощення.
У пісні про терен прочитується мудрість. Опалий терновий цвіт – це початок і кінець, життя і смерть. Контекстуальну антонімію вбачаємо і в такому: пісня, любов – іменники жіночого роду, а терен – чоловічого. У цьому – підказка поетеси до розгадки смислу твору, який простежується не тільки в емоційному стані ліричного героя, у зануренні думки письменниці в побутове, а й у наверненні до духовного. Поетеса – носій думок народу, знавець життя: у нього є початок і кінець, а точніше отой безкінечний кругообіг, що породжує запитання: де ж похідна початку, як зародилася думка, чи ми підвладні долі, а чи навпаки, і чому вона вибрала нас?
Кажуть, що кохання народжується на небесах, а це дівоче кохання народилося серед безкрайого ковилового степу, збурило море почуттів, затопило, заповнило собою по самі вінця душу й серце, як настояне солодко-терпке вино. І не одинока пташка защебетала в тернових кущах, а пташиний хор заспівав реквієм коханню. Але ж не знала героїня, які тернові хащі приготувала для неї доля, як роздряпуватимуть душу тернові колючки, як упиватимуться в серце, наповнюючи кожну клітину отрутою відчаю, і які ріки сліз омиватимуть ті рани, роз’їдатимуть їх сіллю розпачу, завдаючи неймовірного болю.
Твір починається умотивованою розв’язкою: після щастя сталася трагедія – незрадливий (авторка не дала йому й імені!) кохає іншу. Героїню розриває біль:
Душа тоді намаялась достроку,
Наплакалася, настраждалась, ой!
Боже благословення, на щастя, не виправдалося: «терен, наче спомин, зацвіта».
Екскурс у минуле дав можливість авторці заглибитися в роздуми: вона згадує зародження почуття, поетизує любов, що прийшла до мужньої героїні («біду руками розведу») піснею зі споришів, дзюркотінням коників у травневому степу, забіленому терновим цвітом.
Письменниця навертає нас до сприйняття кохання, як свята. Підтвердженням цьому є виважене грайливе вживання епітета «білий» («небо білобоке», «білі шатра», «білі шати»), що підсилює чистоту думок героїні. Оригінальні епітети «довготелесі» хмари, «ошатна» душа, «заповітній» ставок сприяють поглибленню основного мотиву – возвеличенню почуття кохання.
У юності пісня життя називається любов’ю:
Весна співала органним хором.
Весна цвіла і весна раділа.
Поетеса проводить паралелі: весна-світло-запахи-кольори – сім’я-сміх-дитячі голоси. Приземляючи почуття, авторка короткими штрихами описує застілля – все відбувалося, як годиться. Але найвищих емоцій досягнуто карбуванням апофеозу кохання метафорою: «вбиралась душа на свято».
Передчуття біди справдились. Нанизуванням однорідних присудків пришвидшено сюжетну дію: роздайбіда роздавала, розікрала, розібрала. У стилі народних тужливих голосінь, що є неодмінними атрибутами похорону, з притаманними їм прокльонами причин нещастя («А бодай би ти впала з дуба»), однозначними натяками природи («граки харчать, що нелюба»), метафорично виважено («…під серденьком зацвіта / Чорним зацвітом – самота») – драматизовано сюжет, передано психоемоційний стан героїні. Метафори, як засіб експресії («Весна до тебе мене пригріла»; «А проснулась зірка рання, / Попалила маків цвіт»; «…сад кружля у вальсі на осонні»), не тільки підсилюють переживання, а й проектують мотив безвиході.
Любов згасла, бо коханий іншу полюбив. Опав терновий цвіт любові, залишився лиш терпкий присмак болю. Серед семи смертних людських гріхів прелюбодійство – найпідліший. Небесну чистоту кохання втоптано в багно: коханий розгубив високі моральні цінності. А відчуття покинутої – начебто живцем закопана в землю. Звістка про нелюбу – рівнозначна смерті, про що в тексті символізує згадка про хрест. Той хрест приріс до героїні, і вона приречена нести його до певної межі, до часу, коли її розіпнуть на ньому.
Л. Геньба подала психологічний портрет героїні як надчуттєвої людини за допомогою простих окличних речень («Наплакалася, настраждалась, ой!»; «Я нелюба, тобі нелюба!»; «…прости, Боже, гріх мій!»; «А я ж з роду мальви!»; «Розступіться, люди!..»; «У садочку «тьох та тьох!»; «Це в хутір наш прийшла пора весіль!»). Вони передають душевний біль від трагедії, не збагненої до кінця. Простежується напруження та відчай зболеної душі. Роздуми, думки та емоції умотивовані риторичними реченнями («…душа ... питається: «Та де ж я?», Чи пройшло? А чи прийшло?, …то ти ото там, чи не ти?..»).
Великої емоційної сили досягнуто фольклорними звертаннями до найрідніших, до того родинного начала – матері й бабусі, у яких людина завжди шукає заступництва й порятунку. Душа героїні ще не охолола від кохання, вона ще до кінця не збагнула лиха, питаючи – та де ж я? Головна героїня в стані афекту закричала на весь світ словом-плачем. І цей стан авторка майстерно передала повторами «я не та, не та, не та…», образом-символом хати-пустки. Вона викрикує згустки болю: «Ой, матусю … Горе так у спину диха»; «Ой, бабусю, лихо!».
Поетеса вдається до засобу іронії («тут потіха»), а у фіналі твору іронія переростає в сарказм:
А біду оту звали Люба,
А прабабу, напевно, згуба.
Екскурс у дитинство – шукання виправдання й причин нещасливого кохання – подано в народному стилі: пів села шептало про шабаш відьом, який відбувається в сакральному місці – біля ставка, як пересторога старших жінок дівчатам. Розумні сусідки – це типовий реалістичний образ всезнаючих пліткарок, втілення самовпевненості, які все бачать:
Ой, брехала та сорока,
Брехала складненько.
На те ж вона і сорока,
На те й побрехеньки.
І героїня здатна повірити, що причиною розриву з коханим є чаклунство, відьомські сили, які можуть впливати на порухи людської душі.
Розкриттю духовної несумісності коханої та коханого підпорядковано зображально-виражальні засоби: численні повтори («А коханнячка святого, / І красивого, й хмільного, / Не дає. / То ж бо й є»); зменшено-пестливі форми слів («коханнячко», «матусю», «щастячко веселеньке»). Особливою асоціативною інформативністю в поетичній мові вирізняються структури з порівняльними зворотами: «терен, наче спомин»; «ім’я моє – птах»; «думки, як бджоли, в мені роїлись». Вони підводять до думки, що хлопець, зневаживши кохання, найперше принизив себе.
Монологічне мовлення героїні – це не тільки виливання болю й жалю. Майстерність авторки в тому, що вона показує сильну натуру, впевнену в собі жінку, яка бачить красиве навкруг, і душа її повниться величчю, здатна вистояти, бо втрата любові до неї не може призвести до кінця життя. Лірична героїня в розв’язці сюжету вивищується на весь світ:
А знаєш, і все ж, я лишаюсь в раю
Забута всіма, у любові стою.
Вона сповідує всепрощення, бо то – найстрашніша кара:
І відплачу, і відплачу,
І опісля махну рукою –
Бог з тобою
Та й Бог з тобою.
І поставлю за нас свічу.
Після ще одного монологу-звертання героїні до коханого звучать прощальні слова в дусі народних побажань:
На дорозі на далекій,
Де мене не буде,
Хай тобі ведеться легко
І в свята, і будні!
Щоб не висохло джерело в пустелі нелюбові, героїня чинить по-християнськи – прощає зрадливого коханого! У підтексті твору закодовано добро: попросить коханий, хоча й колишній, краплю води – дасть, попросить вина любові – наллє по вінця.
У кінці твору дія драматизується. Минув день печалі, у якому залишилось усе: вона й він, біле й червоне. Авторка з гіркотою констатує:
Відпустила я кохання…
На той світ.
Інкорпоровані в текст твору рядки з народної пісні «Цвіте терен…», яку співають і в горі, і в радості, підсилюють ідею всепрощення:
Цвіте терен, цвіте терен,
А цвіт опадає,
Хто з любов’ю не знається,
Той горя не знає.
Твір закінчується оптимістично, хоча болю ще немає краю. Оптимізм – у глибокій упевненості героїні, що 
…буде після ночі день,
Після горя – щастя,
І співатиме пісень
Соловей вінчасто.
Отже, українська народна пісня, в якій закодована доля жінки, стала основою драматичної поеми «Цвіте терен…» Л. Геньби, у якій поетеса застерігає всіх від моральної деградації. Образність пов’язана з процесами психологічного самовираження ліричного «я». Глибинний зміст емоційно-чуттєвого авторського споглядання світу створило ефект стереоскопічного словесного зображення. Мова твору є тим екстралінгвістичним чинником збагачення естетичної функції та експресивних художніх засобів, якими майстерно володіє поетеса, взірцем стилістичної обробки української пісні, ще однією сходинкою до вічної таїни слова.
До збірки «Обвітрені сувої половчанки» ввійшли твори, жанр яких авторка визначила як новели. Це своєрідні ліричні сповіді-роздуми, медитації-заглиблення, нотатки з записника.
У новелах увага фокусується не на розвитку подій, а на ставленні до них героїв, закцентовуються їхнє самопізнання, внутрішня боротьба, на перший план виводяться людські цінності, що рухають буття. Авторка торкається психологічного сприйняття світу людьми, чутливими до перипетій долі, неспокійного життєвого плину, непередбачуваності людських стосунків. Основними проблемами в ліричних новелах є любов і розлука, яскраві спогади дитинства, переживання екологічної й духовної чорнобильської трагедії.
У творі «П’єса на два голоси» сюжет сформований на основі сповіді ліричної героїні про пізнання любові. Моделювання постаті жінки ґрунтується на психологізмі, символічній деталізації, естетизації тла для висвітлення образу: «… я була однією з його коханих коханок. Я бігала за ним, піднімаючи шлейф плаща, освітлювала факелом дорогу, я була той вогонь, що надихає, гріє і береже». Лірична героїня перебуває в стані пошуку, чекання, сподівань, що увиразнюються її фізичними і психологічними відчуттями: «І він – у головній ролі. Зал у передчутті прекрасного. А я – у передчутті почуттів, донині невідомих. Пересохло в горлі. Не вистачає подиху».
Умовність зображення (замовчування, мрії, екскурси в минуле) додають чарівності й загадковості характеру героїні. Важливу тут роль відіграє сновидіння. Деталі сну – море, шторм, прибережні камені, скелі, рятівний круг, хатинка на березі, вогонь у плитці – своєрідний код до розгадування життєвої долі жінки, що прагне щастя. Художні деталі несуть важливе смислове навантаження, утілюють у собі ідею, розвивають уяву. Авторка увиразнила зовнішні ознаки деталей, відтворила їхню динамічність і заглибилася в енергетику відчуттів. Привабливість образів, що сконцентровують у собі світ, полягає в самобутній метафоризації: «Квіти спітніли на моїх гарячих руках. Вони пахли моїм чеканням, знадою поцілунків і ще не сказаних слів»; «А червневий вечір пахнув уже липовим чаєм, молодою грозою і присмаком шовковиці, якою ти будеш зваблювати мої вуста, відкриті вже для поцілунку».
У новелі почуття людей представлені на тлі світу мистецтва, що окреслює сутність творчих особистостей, їхнє відчуття прекрасного, спорідненість душ. Події відбуваються в драматичному театрі, фіксуються деталі інтер’єру, вистави, гри акторів. Хроніка подій розвивається в унісон з театральним життям: «Гастролі. Концерти. Аншлаги. Овації. Там ще буду я. … Потім ми сиділи в колі акторів, поетів, композиторів. Я відчувала себе своєю серед своїх»; «Наша музика окриляла, наснажувала, закохувала, любила».
Використані художні механізми приглушають сюжетну чіткість і посилюють екзистенційне сприйняття. Важливим у творі є не послідовність подій, пов’язаних із першою зустріччю закоханих, їхніми стосунками і співпрацею в театрі, розлукою, побаченням через двадцять років, а психологічним і духовно-емоційним переживанням цього життєвого шляху.
Жанровою особливістю «П’єси на два голоси» є введення ліричних відступів – роздумів, що глибше характеризують героїню, представляють навколишній світ: «Яка жінка не мріє бути Зориною, єдиною? У такі миті починаєш читати чи писати вірші, якщо навіть ніколи цього не робив. Така благодатна пора настає! Душа співає! Встигай лише записувати її мелодію». Новела має романтичні мотиви: почуття в ній ідеалізовані, хоча й вражені гіркотою розлуки, відчаєм через несправедливі образи, самотність.
Концептуальним у новелі є психологічний стрес героїні, який змінює її світосприйняття. Випробування коханням впливає на утвердження самодостатності раніше слабкої чуттєвої жінки. Таке переродження показане в динаміці розвитку на межі філософських і духовно-естетичних узагальнень: «Ми розійдемося як цивілізовані люди. … А я помирала! Я ходила на той світ босими ногами – і не чула холоду і скла під ногами, мені дарували квіти – я не чула їхніх пахощів. Повз мене йшли дні, дати, події, чужі чоловіки, залицяльники. Лише мене твоєї не було. Натомість народилася інша жінка. Впевнена, успішна». Психологічне вмотивування переродження головної героїні є основною ознакою новели як жанру.
Новелам Л. Геньби притаманна візуальність. Авторка бачить художній світ через яскраві образи, які сконцентровують у собі важливі рухи часопростору, внутрішнього світу людини, явищ буття. Володіючи мистецтвом режисури, вона вміло вибудовує систему твору так, що віртуальне, позасвідоме, чуттєве набуває особливої енергетики, постає реальними картинами гри кінофікованих образів.
Вагомими чинниками художнього вираження є живописне слово, його колористика, багатство уяви. Створюючи картини світу за правилами живопису, письменниця надає візуальному об’єкту естетичного наповнення з певними звуками, смаками, запахами, дотиковими відчуттями: «Лунко ахатиме вечірнє місто. Люди поспішатимуть додому, зморені жарким днем. А ми, як риби, викинуті на безлюдний острів, вбиратимемо губами присмак дощової зливи, яка ще тільки збирається над нами. Ці перші великі краплі теплого дощу!».
Зміна часу і простору у візуальному представленні світу акцентується на відповідних образах, що забезпечує уяву руху. Прихід весни показаний у динаміці асоціацій: «Щойно лелеки прилетіли в нашу провінцію. …Обіймаються, цілуються. На те пора прийшла».
У структурі «П’єси на два голоси» задіяно механізми драматичного твору, а саме поділ на дії. Вони різні за обсягом і розміщені в хронологічній послідовності. Це дає можливість поступово сприймати зміст, наповнений ліричними роздумами та деталізованими описами. У сюжетній композиції важливу роль відіграють «пролог» та «дія остання» – своєрідні ліричні замальовки, у яких використано засоби психологізму.
Сильна жінка вже не самознищується, вона вміє прощати й жити приємними спогадами. У цьому контексті смисловим доповненням до сюжету твору є епіграф – вислів А. Моруа: «Найдивовижніша пам’ять – пам’ять закоханої жінки». Л. Геньба наслідувала кращі традиції української новелістики, додавши психологічне вмотивування дійсності та жіночих почуттів.
Новела «Під пилом років…» висвітлює різні аспекти художнього бачення, зокрема – естетичний, психологічний і соціальний. У творі розповідається про враження дівчинки від речей у хаті баби Дирманки, які розкривають світ минулого. Л. Геньба – майстер охудожнення візій. Вона дивиться на життя як митець, по-жіночому аналізує буття через яскраві образи, музичність, ритміку.
Візуальність у новелі відповідає принципу кіномистецтва, коли кожен образ має своє місце і вступає у гру відповідно до задуманого «сценарію»; коли добирається потрібне тло, яке відтіняє найважливіше; коли мовні засоби допомагають передати мелодію. Художні деталі твору (традиційні складники новели) передають динамічність сюжету, супроводжують психологічний настрій ліричної героїні.
Знаковим у контексті є образ метелика як символу щасливого дитинства: «Попереду велосипеда летів білий метелик, показуючи дорогу, наче я її не знаю. І метелик, почувши мене, метнув своїми булькатими оченятами і закружляв навколо мене ще швидше. То сідав на руля, то зринав угору, збиваючи мене з пантелику. «А що, а що? Підвези!..». І я навіть чула, як він реготнув».
У кінофікованому розгортанні дії певна роль відведена образу хати баби Дирманки. Інтерес поетеси до повноти життя зумовлює проникнення в суть речей. Усе, що вона репрезентує як художню вартість, набуває нової значущості. Опис звичайної хати на сільському подвір’ї міг би бути непримітним у реальному житті, а в ліричному творі набуває сакрального змісту: «Невеличка, аж посіріла хата та акації, що повтикалися шпилями в самі хмари. Ні огорожі, ні воріт, а лише пташине пір’я по всьому дворі. Я знаю – то сніг. Літній… Ага…». Виявлення сутнісного в образах-деталях забезпечується точними метафорами та епітетами, що продукують емоційну наповненість.
На деталях, які втілили істинність смислів, вибудувано практично весь сюжет новели. Це ті засоби, за допомогою яких трансформується враження з буденного в омріяне. Досконалість ліричної новели забезпечує синтез запахових і зорових деталей: «У хаті баби Наталки пахло борщем з квасолею, огірками, соломою і тихо мовчали на стінах фотокартки у рамках». Фотокартки виконують одну з сюжетних ролей: допомагають розкрити зміст, створюють психологічну напругу, забезпечують динамічність хронотопу – проникнення в минуле й повернення до реальності. На них представлено життя родини баби Дирманки: «Ось це на вирядах у Волохів, а це, мабуть, тато, мама, мала баба Наталка. А оце, ой, когось у домовині…». Особливе навантаження смислу передано засобами умовності, обривчастими фразами. Вираження емоцій у новелі має високий ступінь, загострює почуття й настрої ліричної героїні: «Страшно. Не розумію навіщо на стінах такі фотокарточки вішати. Від них віяло холодом, вічністю, сльозами. Хотілося швидше втекти звідси».
Комплекс художніх засобів підпорядкований розкриттю психологічних моментів, які віддзеркалюють ідею. Авторка використовує оригінальну антитезу. Фотокартки протиставляються подушкам: «А подушки цвіли мальвами і горобиною, розпускали рожеві китиці вишні, злітала в небо пара голубів». Асоціативне заглиблення у смисл буття супроводжується ліричними роздумами: «І я знала, що голуби – то любов. І тоді в танку кружляла хата в білих рушниках, заквітчана і, як баба Наталка – не засватана».
Ліричності твору додає введення в контекст поетичних рядків, що перегукуються з основним сюжетом і настроєм, розширюють художню уяву:
А далі зупиняються рядки,
Де подушки на ліжку ждали свята.
Ішли роки, а їх ніхто не сватав,
І старіли у скрині рушники…
Образне представлення світу виказує на безтурботність дівчини, яка любить кататися на велосипеді, умотивовує переосмислення життєвих вимірів на межі зіткнення минулого з сучасним.
У назві твору «Ліричний шансон над степом…» йдеться про сприйняття світу крізь призму внутрішніх переживань і музики. Шансон – це глибоко ліричний твір про виняткову долю людини та її особливі почуття. Характеристика образів лаконічна, але інформативна, що притаманно новелі. Риси зовнішності й характеру виписані яскраво, виділено найсуттєвіше, залучено фотографічні й кінофіковані засоби, елементи народних розповідей, що спрацьовують на запам’ятовування: «Дімурін – це огонь чолов’яга. Заїхав у наш хутір, певне з Росії, бо казали «кацап». Мав десь у світах двох дітей, дружину»; «Усі в селі казали Женька. Років тридцяти, розкішна, з палючим сірим поглядом очей, ремінцем на щоках, апетитною фігуркою…». Образи психологічно вмотивовані на рівні лірично-філософських узагальнень, чуттєвого сприйняття, естетизації світу. Авторка указує на перевагу любові над буденністю. У постаті тітки Женьки достовірно втілено прекрасні риси жінки-коханки, опоетизовано її натуру: «Все тіло пашіло жіночою знадою і тим звабливим теплом, яке, якщо віддати, то тільки тому, хто піднесе, нехай ненадовго, але високо, аж ген, до тої зірки, що сходить над Рівнопіллям».
Велике значення у творі має асоціативне представлення дійсності. Деталі увиразнюють сутність стосунків. Женьку авторка бачить Венерою, а Дімуріна – Аполоном. Поєднання буденного з високим розкриває головну ідею новели – кохання окрилює будь-яку людину, незалежно від її соціального стану чи віку.
У площині «кадрів», з яких складається твір, що притаманно новелі, помітна гра художніх деталей, які урізноманітнюють інтимне тло буття. Це персоніфіковані представники живого світу природи – риба, цвіркун, зозуля: «Риба скидалася. Підглядала, підслуховувала, та не розкаже. На те й риба, звісно, – німа»; «Сюрчки заплутувалися у шепоті тіл, зозуля вигулькнула і замовкла». Оригінальність художніх деталей – у поєднанні буденного й романтично звеличеного. Письменниця використала ті образи, які гармоніюють із душевним станом ліричної героїні, з її уподобаннями атмосферою.
Розповідь про стосунки Дімуріна з тіткою Женькою сповнена чуттєвим сприйняттям прихованого кохання, щирістю стосунків, які не є ідеальними за соціально-моральними нормами. Ідейно-змістовий задум, стислий і динамічний сюжет, система яскравих образів легко вкладаються в жанрову форму шансона.
У новелі «Ліричй шансон над степом…» привертає увагу «гра» з омонімічними лексемами «шансон» і «шанс сон», що додає тексту мелодійності, проникливого ліризму, свіжості думки: «І був шанс чи сон… Ні. То серед безкрайнього степу співало серце невідкритий, незнайомий мотив, схожий на «шансон».
Поєднання жанрово-стильових ознак новели і шансона, збагатило українську літературу.
Представлення чуттєвого світу жінки простежуємо у творі «Чоловічий день». Це щоденникові записи, спогади і враження про інтимні стосунки. Лірична героїня аналізує проникливі телефонні чоловічі розмови, адресовані їй протягом одного дня, проникає у смислові глибини психології колишніх коханців, виявляє свої спостереження на межі іронії та захоплення.
Портрет жінки крізь призму бачення ліричної героїні є вираженням феномену, наділеного органічною єдністю внутрішньої й зовнішньої краси:
Я – жінка, я – вільна, я – птиця,
Я – жінка – самиця.
Жіночий образ зливається зі святим ликом, іконою. Зорові й підсвідомо-уявні деталі несуть особливий смисловий енергетичний згусток, що потребує розгадки. Акцентовано найкращі риси жінки, побачені закоханим:
Твої руки, твої очі сотворив Вселенський зодчий.
Із пісень пташиних, із обіймів солов’їних.
Ти, як писана з картин,
Бачу я, лиш я один.
Емоційне напруження – традиційне для ліричних новел Л. Геньби і сконцентроване в багатстві мовних засобів. Письменниця експериментує зі співзвучними словами, їх поєднанням, що має різні смислові відтінки. Це й ритмічні повтори, тавтологія, пароніми, омоніми, антонімічні пари, нанизування однорідних, як правило, дієслівних рядів:
Просто будні настали. Безвихідні будні.
По яких я, збиваючи ноги, блукаю
І шукаю, шукаю, чекаю, чекаю.
Озорись, озовись, як хула, а чи слава…
Ліричні спогади жінки виражені у смислових концептах – оригінальних художніх об’єктах світу, зорових картинках, на яких фокусується увага. Спостереження за такими візуальними образами дозволяє осягнути ідею й пережити опоетизовані почуття. Художні деталі – це звичайні речі або явища (криниця, птахи, хмари, весна, сонце), які у трансформації поетеси набувають нових якостей. Вони складають динамічний світ незвичайних перевтілень і гармонії:
Ранком душу вмивав у бездонній криниці,
А на дні танцювали то хмари, то птиці.
І кружляла весна в сукні з білого ситцю.
Сонце мружилось сонячне і смуглолице.
Смисловою ілюстраціє до ліричної розповіді є образи хатини й ожини, знаковість яких полягає у символічності: хатина асоціюється з домашнім затишком, щасливою долею, а ожина – з гіркотою розлуки. Мізансцена, розіграна у творі, точно передає почуття героїв. Ракурс зображення подій і розстановка акцентів супроводжуються чуттєвими коментарями, спрямовані на творче домислення:
Танцювала круг нас в нашім щасті хатина,
Бо з учора для тебе я стала дружина.
А край битого шляху заквітла ожина…
Час, спинись! Я цей сон додивитись повинна…
Структура твору вмотивована психологічними переживаннями ліричної героїні. Виділяються часові розділи – «10-а ранку» і «11-а година» та умовні хронотопні частини – роздуми й телефонні діалоги. Продумано перехід від прозової мови до віршованої, що створює чуттєво-емоційний фон для сприйняття опоетизованої дійсності.
Отже, ліричним новелам Л. Геньби притаманні традиційні риси жанру: психологічна напруженість, динамічність, невеликий обсяг, короткий сюжет, використання художньо-містких деталей.
Збірка «Вальс бажань» (2012) – це ода коханню. Її метафорична назва сприймається багатозначно: любити й дарувати свято, бути коханою. Шість розділів збірки – підпорядковані єдиній темі – почуттю кохання («Я візьму тебе за кохану»):
А покохати – то є Божий дар,
Не кожному його вдавалось мати.
Коли душа прагне щастя – вона сама себе до нього наблизить, стверджує лірична героїня Половчанка у драматичному монолозі «Повінчані степом». Епіграф «Тут ходить пам’ять, доторком пера, / І степ оберігає наші тіні…» налаштовує на сприйняття теми пам’яті про велике кохання.
Скільки людей – скільки є й слів про любов. Це ніби напитися цілющої свіжої води – така поема-пісня любові «Повінчані степом». Поетеса зуміла доторкнутися до найтонших порухів душі магічною силою слова, переливами трепетних почуттів, відтворених словоформами.
Авторське компонування матеріалу своєрідне. Уплетені у драматичні монологи біблійні вислови Соломона та уривки з листів коханого розкривають внутрішній світ і психологію Половчанки. Ліричне «я» тісно зливається з авторським, і вкупі вони творять апофеоз кохання:
Ти мені небом даний,
Ти мені Богом зісланий.
Нині ти мій коханий,
Позначений днями і числами.
Доріжкою з півдня до півночі,
Думкою навмання.
Сонцем середночі,
Просто земним данням.
Жінка кохає чоловіка. За що? Бо ж він – чоловік. Пам’ятаємо, у М. Твена Єва намагалася зрозуміти, що таке любов, і, як перша жінка на Землі, зрозуміла тільки те, що пояснити її не можна, що любов приходить сама і нізвідки. Єва молиться, прохаючи, щоб вони могли покинути цей світ разом. А чоловік уже розуміє, що Рай там, де жінка!
У поемі Л. Геньба послуговується колористикою, Її улюблений білий колір увібрав традиційну символіку: чистота, цнотливість, незаплямованість. Тому топос безмежного степу представлений білим:
Білий світе, на білі крила
Ти візьми мене ще, візьми!
Я ж любила, не долюбила,
Серед зим’я, серед зими.
Білим небом накрию хату,
Нічці, ніченьці постелюсь.
Нагукаю його на свято,
Біле вогнище розпалю.
Словосполучення «білий світ» вжито у значенні ’зима’, «перед білим світом» – перед усіма, «за білий світ» – потойбіччя. На благання ліричної героїні твору степ посилає омріяне – зустріч кохання. У степовій білизні-чистоті це святодійство є незбагнено-величним. Навкруги все біле, і навіть чорнота ніченьки потонула в білому: «білий світ», «білі крила», «біле небо», «біле вогнище», «на білім тілі», «біле сонце». Половчанка здатна зривати зірки рукою з неба для коханого, бо її серце співає. Хоча й зимно в степу, а її душа грає, і ці порухи відтворено в метаннях героїні. Передати переживання закоханої жінки допомагає асоціативна уява: біла зима символізує смерть природи. Отже, приреченість кохання – запрограмована. У народів Сходу білий колір є кольором смерті, а в контексті поеми – це й символ очищення, початок нового кохання, а значить – нового життя. Воно світле, бо в контексті поеми білий світ залишається не захмареним: чоловік веде жінку білим полем, і жінка стелить чоловікові постіль, як біле небо.
Авторське підсилення ідеї повторами – «Як любилось – не долюбилось» і «Я ж любила, не долюбила» – звучить як сповідь і благання величних Богів наблизити кохання, хоча Половчанка свідома того, що «нічого не буває пізно, все буває тільки вчасно…». Ці впевнено-ствердні слова змушують замислитися над життєвими законами. У молитві Половчанки – прохання про долю, звернення до природи, до всіх, хто може допомогти: до вітру, сонця і неба. Вона вірить у їхню силу, та й голуби віщують щастя, і сопілка вже грає. Спогад про дитинство, про бабусю, у якої вчилася мудрості, і мамина пісня, і спів соловейка як провісника щастя, налаштовує на велике почуття. Їй підвладне все, вона перейде оту гору, за якою її любов, бо вона сама, її спрагла душа – частина цієї природи, а в природі все гармонійно:
Піду в одній льолі,
Стану в чистому полі,
Вмиюся росою,
Загорнуся травою,
З квітів постіль застелю,
Очі сонцю затулю,
Ніч високу запалю…
Героїня знає, що чекати залишилося недовго, і метафора «…вже сонце на край неба, / На ніч повертає» стверджує це. Три поклики будуть почуті. Символіка числа три подана в градації: перший раз жінка кличе душею, вдруге – в саме серце, втретє – білим тілом. «Щоб те щастя замісити на святій водиці», готується незвичайна діжа, а в ній – безпрограшний заміс: дрібка солі, крапля сонця, небо з криниці.
У заспіві маємо розмову зі степом, який асоціюється з живою істотою. Половчанка заспокоюється, бо її світло ще комусь потрібне. Л. Геньба володіє знаковою магією слова, переливами звуків, грою словоформ, що все вкупі передає свято кохання:
Я Вас украла посеред зими,
Украла – очі небом зав’язала.
Десь я, десь Ви, іще немає «ми»,
Але земля крутнулася і стала.
Зрозуміти філософію жінки, що ніким і ніколи не розгадана, зануритись у тонкощі її психології під силу поетесі, у якої мудрість генетично закладена бабою-скіф’янкою. Метафорична мова закоханої, всесильне бажання Мудреця збагнути й утримати скарб – Жінку, його зачарування нею й Соломонова Пісня над піснями творить всесильну красу земного кохання.
Жінки – вони спиняють час на мить,
А потім душі грішні п’ють уволю.
Це – як окраєць сонця відломить,
І обпектися, й не почути болю.
А героїня чаклує. Логічно виділений займенник «я» пророкує насолоду від щастя:
Я кохаю тебе коханням,
Про яке ще не знаю сама,
Я придумую очі, руки,
І вітрами думки атую…
Половчанка свідома того, що її так само люблять і бажають, намагаються зрозуміти: віншують і коронують, бо ж у її обранця «душа високо літає». Спокій, що вселився в душу, передано прекрасною звуковою організацією – чергування плавних сонорних «н», «м» і шиплячих «х», «ш»:
Тихо, тихенько, тихше,
Тихо, тихенько – ша…
Наче шкребуться миші,
Чи шкереберть душа.
Стан героїні точно переданий лише одним таким містким словом «дзвінко». Поетеса підняла жінку на недосяжну висоту: вона «світить он де вгорі…».
Монологи Половчанки рясніють висловами спостережень і кодифікаціями сенсу життя: «так просто, так просто, / І в житті так, напевно, бува», «тече ріка життя – чорне днище», «в кургані дрімає вічність», «хто глибше добереться, / Той про вічне взнає», «є чоловік і жінка, / І вічно-земний гріх». Вони супроводжують глибокодумність поетеси про вічне, закодовані в точну формулу життя: «жити – любити, любити – жить…».
Душа поетеси й героїні твору злиті воєдино. Вона завжди рвалася до красивого, прохаючи – «Повези мене у красиве…», а тепер те бажано-жадане красиве «шелестить… / У глибині душі» закоханої. То звуки кохання:
Сьогодні так любити вже не модно,
Скажи, де так востаннє раював.
Чи рай отам, де сонце йде зі сходу,
Чи рай отут, де ти мене пізнав.
Драматизм очікування кохання, саме почуття любові – це те, що передувало кульмінації твору й вилилося у свято. Половчанка свідома того, що вона ще «гожа, / Легесенька, як пір’їна. / І бажана, і красива» – «І в щасті своєму радісна». За українською традицією, гостя завжди зустрічають хлібом-сіллю, і цей ритуал найвищої шаноби лірична героїня обрала для коханого, вона поїть його чар-зіллям, щоб «падало серце покотом».
Героїня п’є велике кохання, радіючи: «над нами очі Бога сині-сині» (синій колір – колір надії); «з тобою / по саме серце вкопана стою». І вкотре зринає запитання:
Що воно за таке – щастя?
Як у ньому щасливою буть?
Героїня розуміє земний кругообіг, що початок завжди є кінцем, а значить – це кохання колись промине. Очевидно, на підсвідомому рівні, це зринає в думці й у Великого Мудреця, коли він спостерігає за природою: «Тихо, наче скрадаючись, падає сніг» (сніг символізує холод, кінець щастя). Мудрець жартує, що кохана залишить його, не усвідомлюючи цього: «знаю, знову спурхнеш, як горобеня…», і що це – «закон вічний невтамованої жаги».
Сьогодні ж обоє щасливі. Але важливо, щоб спрацювала ще одна умова: щастя треба утримати. Називаючи розділ «Прощання Половчанки», поетеса прогнозує розставання. Іще на початку твору лірична героїня передбачає коротке щастя, що знаходить підтвердження в розв’язці твору: це була «різдвяна казка», «ця гра призова новорічна». А чи розумів це чоловік, що його казка щасливих днів буде недовгою? І хоча закоханий знайшов рідну душу – кінець спрогнозовано. Л. Геньба оперує своєрідним художнім засобом, взятим зі спортивної тематики. Половчанка, королівна в почуваннях і почуттях, Закоханому Мудрецю не дала й крапельки надії на продовження любовних стосунків, безапеляційно кидаючи у відповідь слово-присуд шахіста:
«А Ви мене вже розкрадали згори до п’ят,
І не повірите, програли. Вам – мат!».
Оригінально і вбивчо точно!
Святкове небо ще цвіте, щастя закоханих триває, але героїня про нього говорить уже в минулому часі: «І це було не випадково, / А чомусь було». І далі: «Це було? Не було… Це уява моя…». Інакше бути не могло, бо
Ця феєрія феєрична,
І жінка дуже романтична.
Людина без кохання – нежива. Вона має любити:
Біле небо, як постіль, тобі постелю,
Переказую вітром зі сходу:
Що учора, сьогодні і завтра – люблю
Твою мудрість, і розум, і вроду.
Споконвічний плин життя: душа чекає рідну душу. І знову настане час, розцвіте білий сад – і прийде коханий чоловік. З білим кольором прийшло очищення душі й заспокоєння ліричної героїні. А пухнастий сніг монотонного грудня висипає одвічні істини: так було у всі часи, так було у всі віки.
Це все було до нас.
Коли у відчаї спинився час.
І те, що в нім мовчало до пори,
Хтось сипав, як пухнастий сніг згори.
Обраний, Закоханий Мудрець, – не простак: він зрозумів жінку, але від неї залишилася «маленька грудочка снігу…». Вічною є лиш мудрість жінки. Поема закінчується розумінням того, що життя складне: «Це так просто саночки возить…». А серце Закоханого Мудреця нехай повниться надією: «Вірю!.. Люблю! Твій…», бо він – «Самотній, Степовий Вовк».
Отже, «Повінчані степом» Л. Геньби – пісня любові.
Жанр твору «Танець пальцями» авторка визначила як «міні-балада про мандрівку душі до райського саду». У такому підтекстовому рішенні розгорнуто проблему пам’яті народу про трагедію в Чорнобилі. Тема екологічної катастрофи в Україні не нова в літературі, але Л. Геньба висловила своє бачення, сповнене чуттєвості, мінорності, філософії.
Твір написаний віршованою мовою з пісенним ритмом. Чіткого строфічного поділу в ньому не передбачено. Емоційної наповненості додають повтори слів, схожих за звучанням, асонанс, звуконаслідування, обривчасті фрази тощо:
Війни не було. Знаю.
А як в чорно-білому, чорному тілі,
Як у випеченім атомом Чорнобилі блукаю,
…каю, краю…, а-ю-а-ю…
Переживання ліричної героїні прочитуються у промовистих художніх деталях. Їхні персоніфіковані конструкції переконливо репрезентують навколишній світ і ставлення до нього. Найчастіше вживаються образи явищ природи – українські архетипи, у яких сконденсовано національний характер, ідеали й устремління. Це ‒ сонце, хмари, птахи, ліс, метелик:
Гай, гай птахи небо зігріли,
Аж у хмар крила залопотіли.

Сонце зійшло і всілося у гніздечко бузьків,
Обіцяє новий день.

Ось і ліс, де затухає запалена ватра…
…………………………………………
Ось метелик повз вікна мої пролітає.
Нового символічного значення надано образу валізи. В інтерпретації письменниці вона асоціюється з дорогою, змінами в житті, не завжди щасливими. Цей образ увібрав різні емоції:
Валіза біжить перед мене додому, додому,
Бо всьому, що минуло, вже сто років потому.
Валіза перечепилася через залізничну колію, кульгає.
Твір сповнений ліричних роздумів, символічних образів. Зображення танцю пальцями є своєрідним художнім кодом почуттів людей, особливо близьких:
Танець пальцями – тіла грація
І душі невгамовний злет.
Для ліричної героїні єднання душі й тіла закоханих є виявом щастя на тлі світової трагедії. У творі опоетизовано людську пам’ять, яка дає сили продовжувати життя, долати біду заради любові:
А спомин – чаєм, що пахне, як рута.
А спомин – жайвором в небі, дощем, а спомини
ще…
Боже мій, ще!..
Ліричні одкровення жінки, поєднані з філософськими узагальненнями, є вдалою художньою формою, що втілила «мандрівку душі до райського саду».
До збірки віршів «На гостинах у долі» (2017) ввійшли твори громадянського, патріотичного, інтимного звучання. Дивує авторка новою канвою поетичної прози, яка незвичним переплетенням образів вводить у різнобарвний світ сокровенної пам’яті, народних звичаїв, людських переживань у безмежному просторі любові. З книгою «На гостинах у долі» Л. Геньба стала лауреатом першої обласної літературної премії ім. Петра Ребра в номінації «Літературні твори».
У віршах збірки утверджується сила жінки-матері, яка чітко усвідомлює свою громадянську місію українки, жительки маленького містечка Гуляйполе, яке є для неї великою Україною. У розділі «Україно моя – мого серця держава…» уміщено поезії – відгуки на теми доби. Поезії «Будь українцем!», «Сину, іде війна…», «Молитва за Україну», «Тим, що з війни», «Зустріч», «Повертайтесь живими, сини…», «200», «Молюсь, кричу за Україну» – патріотична лірика.
Анафора у вірші «Будь українцем!» підсилює гордість причетності до великого народу:
Буть українцем – знати, що ти – держава
І що держава – найкраща з твоїх чеснот.
Розпач матері у вірші-зверненні «Сину, іде війна…» роздирає душу болючим запитанням: «Що буде з нами?». Діалог-констатація – це ствердні питання й відповіді, у підтексті якого – боязнь матері за сина й синівська материнська любов пов’язані свідомістю й розумінням ситуації, «бо Україна одна».
Молитва героїні за Україну («Молитва за Україну!») наснажена вірою «в завтра»:
Україно моя, моє серце з майбутнім,
І я разом з тобою в долині плачу!
Я – вкраїнка твоя і по змісту, й по суті,
І у дотиках слів, так, щоб кожен почув.
Лірична героїня вселяє надію, а її віра проганяє зневіру:
Вірю в завтра твоє, вірю нині і прісно,
Вірю так, як ніхто у цей зболений час.
Сильно, мужньо, болісно й проникливо звертається Л. Геньба у вірші «Земле, рідна моя, діда-прадіда пам’ять» до землі, з якою вона «єдина і в горі, і в щасті, / Бо одна ти – з роси і води».
Тема війни, «упертої, чортової, чорної» звучить у вірші «Зустріч». Уболівання жінки, зверненої до воїна, щоб він покарав війну, продовжується у творі «Повертайтесь живими, сини…», де радість матері від того, що повернувся син, переливається у свідомий заклик до всіх:
Люди, скажемо разом війні наше «Ні!»,
Бо за краєм життя не буває.
Щоденні турботи матері про дітей проростають напутнім словом синові:
Бережися і знай, що з усіх нагород
За тобою стоять – мати твоя і народ!
Використаний образ Ярославни, трансформований зі «Слова о полку Ігоревім…», – це образ-уособлення всіх українських матерів, які моляться за Україну, бо їхні «Богдани, Степани, Миколи» «за нас із вами стоять / Там, де байраки, степи горять».
Але біль не угамовується, він там і тут, а життя все ж продовжується. Діалектика життя стверджується метафорично:
Білі лебеді сплять серед степу,
І від білості серцеві тепло.
Сірі гуси розхлюпують воду,
Жабенята звелись хороводить…
Лірична героїня – щаслива, бо біля неї той, кого вона дочекалася, її син.
Ідея утвердження великої любові звучить у циклі віршів «Тобі останньому…», назва якого підтверджує автобіографічність творів Л. Геньби. Голоси авторки й ліричної героїні переплітаються. У ньому земне й буденне святково возвеличені, бо, за словами авторки, «Я – українка, з мене степ почавсь: / Із вічного, із вірного, з любові…».
Уміння поетеси в описах звичних щоденних турбот закодувати формулу щастя вражають у поезії «Приїжджай до мене на борщ», де героїня, скориставшись багатою метафорою («колихатимем ніч потроху. / За вікном бубонітиме дощ / У литаври самого Бога»), запрошує до «раю», указуючи, що «зупинка дуже проста – / Коло серця мойого скраю».
Колір життя героїні все той же – білий («Я повезу свою любов в автобусі / Туди, туди за білий світ і грім»; «Білесеньку скатерть стелю, / Бо стіл дожидає гостя»; «А білий птах / Розпускатиме білі крила. / І тоді у його світах / Я шарітиму білотіла»; «Білочубе сонце скалить зуби… / Я у літі ще не перелюблена») (виділення – В. К.), хоча лірична героїня пройшла нелегку життєву стежку. Але це дало право їй ствердно констатувати:
Я увійду – велична і проста –
Із степу половецького вкраїнка.
Чи грішна, чи намолено свята,
В твоєму храмі я – щаслива жінка…
Отже, знаковість ідей письменниці позначена міцним зв’язком з рідною землею, національною першоосновою. Ідейно-тематичний вибір та мотиви творів засновані на традиціях української літератури. Неповторність стильового обличчя проглядається в інтимній ліриці, у якій по-новаторськи моделюється психологічний портрет ліричної героїні, її хвилеподібні почуття кохання і зради, любові й ненависті.
Поетична творчість Л. Геньби – це логічно-послідовний монолог-сповідь, продиктований життям поетеси, залюбленої у світ, яка вміє дивуватися сама та дивувати інших умінням бути красивою у всьому: щасті й горі, любові й ненависті, молитві й прощенні.
Автобіографічність – одна з головних рис творів Л. Геньби. Легкі нотки еротики, чистота почуттів надають інтимній ліриці чесності. Л. Геньба ‒ майстер вишуканих метафор, епітетів, порівнянь, за допомогою яких вона розкриває свій ідеал краси й жагу почуттів. У віршах віртуальне, позасвідоме, чуттєве набуває особливої енергетики. Вагомим чинником художнього вираження світу є її багата уява.
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